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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya  mavzusining  dolzarbligi va  zarurati. Jahonda
tarjimashunoslik sohasining rivoji xorijiy tillarni mukammal egallashga, milliy-
madaniy qadriyatlarimizni xorijda targ‘ib etishga, durdona asarlarimizni jahonga
tanitishga, sohadagi umumbashariy muammolarni hal etishga, milliy
madaniyatlararo san’at — badily tarjimonlikni tizimli o‘rganishga keng yo°‘l
ochmoqda. So‘nggi yillarda tilshunoslikda til birliklarining lingvomadaniy
xususiyatlarini chuqur o‘rganishga oid nazariy paradigmalar vujudga Kkeldi,
natijada dunyo tillarini giyosiy, tipologik, chog‘ishtirma o‘rganish yangi bosqichga
chiga boshladi. Xalgaro va millatlararo madaniy munosabatlarda milliy
xususiyatlarni o‘zida ifoda etishi bilan boshqa birliklar gatori frazeologizmlar ham
muhim hisoblanadi. Shu bois, muayyan yozuvchi asarlarining asliyat va
tarjimalarida frazeologizmlarning semantik va lingvomadaniy xususiyatlarini
tadqiq etish zarurati ushbu ishning dolzarbligini belgilab beradi.

Dunyo tilshunosligida semantikaga oid muayyan izlanishlar amalga oshirilgan
bo‘lsa-da, semantik ma’noni o‘zga tillarda berish, tarjimaning lisoniy o‘ziga
xosligi muammosi hozirgi vaqtga qadar yetarli darajada o‘rganilgan emas.
Jumladan, frazeologizmlarning semantik qurilishi va imkoniyatlari, frazeologik
birliklar semantik tipologiyasi, turg‘un iboralarni tarjima qilishda tilning
emotsional, ekspressiv, emotiv xususiyatlari va ularni ikki tilli lug‘atlarda aks
ettirish shular jumlasiga kiradi. Tez sur’atlar bilan rivojlanib borayotgan
globalizatsiya jarayoni mamlakatlar o‘rtasidagi integratsion omillarni kuchaytirdi,
shu tariga noyob badiiy asarlarni xorijiy tillarga o‘girish zaruratga aylandi. XXI
asrga kelib, mamlakatlararo madaniy alogalarning rivoj topishi ingliz tilidan
o‘zbek tiliga bevosita tarjima qilish muammolarini o‘rganish bilan bir gatorda,
o‘zbek tilidan ingliz tiliga bevosita tarjima qilish muammolarini ham dolzarb
vazifaga aylantirdi.

Mamlakatimizda yurtboshimiz tashabbusi bilan Vazirlar Mahkamasi huzurida
Xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish agentligining tashkil etilishi hamda
“Davlat tilidan xorijiy tillarga va xorijiy tillardan davlat tiliga professional tarjima
qilish metodikalarini yaratish” agentlikning asosiy vazifalaridan biri sifatida
hisoblanishi yurtimizda xorijiy tillarni o‘rganish uchun shart-sharoitlarning
yaratilganini isbotlaydil. O‘zbek tilidagi iboralar tabiatining murakkabligi sababli,
asosan, frazeologik birliklarning hosil bo‘lish yo‘llari va klassifikatsiyasi
o‘rganilgani holda ularni boshqa tillarga, xususan, ingliz tiliga o‘girishning
lingvistik jihatlari to‘la tadqiq etilmagan. Tadqiqot ishida G‘afur G‘ulom
asarlaridagi  frazeologik birliklarning ingliz tiliga o‘girishning, aynan,
komponentlar mosligi va adekvat jihatdan o‘ziga xosligining semantik va
lingvomadaniy xususiyatlarining ko‘rib chiqilishi ushbu ishning ahamiyatini
belgilab beradi.

12021-yil 6-mayda O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyev raisligida chet tillarini o‘qitish tizimini
takomillashtirishga bag‘ishlangan videoselektor yig‘ilishi. Manba: https://president.uz/oz/lists/view/4327
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Mustagqillik yillarida jahon adabiyotining yorqin vakillari asarlarini o‘zbek
tiliga bevosita tarjima qilish an’anasi qayta tiklandi va jadallashdi. “O‘zbekiston
Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini
tasdiglash to‘g‘risida™ gi farmonlarida tarjima vazifasi alohida ta’kidlangan. Chet
tillarini o‘rganishga e’tibor davlat siyosatining ustuvor yo‘nalishi sifatida e’tirof
etilgan bir vaqgtda malakali xorijiy til mutaxassislari va tarjimonlarni tayyorlash,
hozirgi zamon talablariga mos xorijiy tillar bo‘yicha lug‘at, darslik, qo‘llanmalar
yaratish, ilmiy-tadqiqot ishlarini rag‘batlantirish, innovatsion faoliyatni qo‘llab-
quvvatlash tilshunoslik sohasida keng ko‘lamli va yangicha yondashuv asosidagi
tadgigotlar olib borishni tagozo etmoqda. Binobarin, tarjimani xalgaro adabiy
aloqalar tarkibida, qiyosiy adabiyotshunoslik bilan birgalikda o‘rganish va qiyosiy
tilshunoslik yutuglariga tayanish, til va adabiyot hodisalariga yaxlitlikda garash,
tarjimashunoslik negizida uslublarni chog‘ishtirish yotishi, tarjimada muallif uslubi
va tarjimon uslubi to‘qnash kelishi, yozuvchi uslubi tarjimon uslubi orqali
reallashishi kabi muammolar o‘zbek olimlari tomonidan e’tirof etildi. O‘zbek
idiomatik iboralarini ingliz tiliga o‘girish tarjimashunoslikdagi ahamiyatli ilmiy
mavzuga aylandi.

Shunga muvofiq, yurtimizda ham tarjima masalalariga katta e’tibor qaratildi.
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF — 60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida’gi, 2019-yil 8-oktabrdagi PF — 5847-son “O‘zbekiston Respublikasi
oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash
to‘g‘risida’gi, 2019-yil 21-oktabrdagi PF — 5850-son “O‘zbek tili davlat tili
sifatida nufuzi va mavqgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
farmonlari, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2018-yil 5-iyundagi PQ —
3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning
mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini
ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi, O‘zbekiston
Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2021-yil 19-maydagi PQ — 5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatdan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari,
hamda boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda ushbu dissertatsiya ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadgiqoti respublika fan va texnologiyalar
taragqiyotining “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga
muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Mazkur tadgiqot tarjima nazariyasi
va amaliyoti, lingvistik tarjimashunoslik, lingvomadaniyatshunoslik kabi sohalar
kesishmasida bajarilgan. Ta’kidlangan yo‘nalishlarda nashr gilingan monografiya,
dissertatsiya, ilmiy to‘plam, darslik, o‘quv qo‘llanmalari va maqolalar tadqiqotning
nazariy bazasini tashkil giladi.
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Tarjima nazariyasi bo‘yicha? xorijiy olimlardan Syuzan Bashnett, Andryu
Lefevere, shuningdek, Bakmann Medik Doris, Jensler Edvin va boshqga
mutaxassislarning qarashlari diqqatga sazovordir. Bu bilan bevosita bog‘liq
bo‘lgan, shuningdek, frazeologizmlarning lingvistik xususiyatlariga doir maxsus
asarlar yaratgan B.Altenberg, Alvares De La Granja, R.Glazer, G.Knappe
kabilarning ishlarini ham gayd etish o‘rinlidir.

Rossiyada N.N.Amosova va A.V.Kunin ingliz frazeologizmlarini tarixiy,
nazariy-lingvistik aspektda o‘rgandi. A.V.Kunin asarlarida frazeologizmlarning
uch turdagi turg‘un iboralar, ya’ni idiomatika, idiofrazeomatika, frazeomatika
kabilarga bo‘linishi ta’kidlandi 3.

O‘zbekistonda badiiy tarjimashunoslik o‘ziga xos taraqqiyot yo‘lini bosib
o‘tdi. Bugungi kunda bevosita badiiy tarjima qilish va uning asosida
tarjimashunoslik taraqgiy etib bormogda. Mamlakatimizda badily tarjima
xususiyatlariga oid G‘.Salomov, S.Mamajonov, N.Komilov, J.Sharipov,
N.Vladimirova, E.Ochilov, Yu.Po‘latov, I.G‘ofurov, O.Mo‘minov, A.Rashidov,
R.Turg‘unova, Z.Alimova, N.Qambarov, X.Hamidov, M.Xolbekov, Sh.Safarov,
X.Do‘stmuhammad, Ya.Egamova, Sh.Karimov, X.Rahimov, Z.Isomiddinov,
R.Fayzullayeva, Yo.Hamroyev, L.Husainova, A.Tursunov, G.Mahmudov,
B.Ermatov, X.Ismoilov, K.o‘rayev, F.Saidov, N.Otajonov, R.Shirinova,
R.Karimov, Sh.Isoqova, Sh.Abdullayev, N.lsamuhamedova kabi olimlarning
izlanishlari, xususan, ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjimalarga doir Q.Musayev,
M.Baqoyeva, S.Shukrullayeva, N.G‘iyosov, S.Sobirov, Q.Siddiqov kabilarning
tadgiqotlari soha rivojiga xizmat gilgan®.

O‘zbek  frazeologiyasi  asoslari  Y.D.Polivanov, = Sh.Rahmatullayev,
Y.D.Pinxasov, M.Umarxodjayev, A.M.Bushuy, Abdimurod Mamatov, Abdug‘afur
Mamatov, B.Yo‘ldoshev, A.Isayev, M.Sodiqova, Q.Hakimov, Sh.Usmonova,
K.Bozorboyev, N.Nasrullayeva, Sh.Almamatova, M.Vafoyeva va boshga
tilshunoslarning® tadqiqotlarida chuqur o‘rganildi.

2 Bassnett S. Translation Studies. — London: Routledge, 1991. — 168 p.; Translation, History and Culture (editor with
Andre Lefevre). — London; — New York: Pinter, 1990. — 133 p.; Creative Language Teaching through Literature
(with Peter Grundy). — Longman, 1993. — 144 p.; Lefevere A. Constructing Cultures (with Susan Bassnett). —
London: Multilingual Matters, 1997. — 145 p.; Translation // Culture/History //A Source Book. — London/ — New
York: Routledge, 1992. — P. 46-68.; Bachmann-Medick D. Translation turn // Neuorientierungen in den
Kulturwissenschaften. 3rd. ed. — Reinbek: Rowohlt, 2009. — P.238-283.; Gentzler E. Translation and rewriting in the
age of post-translation studies. — London: Routledge, 2017. — P.260.; Gentzler E. Translation and identity in the
Americas // New directions in translation theory. — London: Routledge, 2008. — P.214.

3 Amocosa H.H. OcHoBbl anrmmiickoii ¢paseonorun. — M.: JIu6pokom6, 2010. — 216 c.; Amocosa H.H.
OTHMOJIOTHYECKHE OCHOBBI CJIOBAPHOTO COCTaBa COBPEMEHHOI'0 aHTIMHCKOTO si3bIka. — M.: JIubpokom, 2010. — 224
c.; Kynun A.B. Kypc dhpaszeonornu COBpeMEHHOI0 aHTIIMICKOTO s3bIKa. - 2-€ u3., nepepad. — M., 1996. — 115 c.

4 Mycaes K. MHrius tunuian ¥36ek TMiMra 6ajuuii Tap)KMMaHHHT CTUIUCTUK Macaianapy: ®uiost. gaH. HoMs. ...
nuce. — Camapkang, 1967. — 140 6.; ['macos H. Cnenmdrka nepeBoia aHIIIOS3BIYHOM TP0o36I AQpuKH Ha y30eKCKUH
s3bIK (CTHIIB, 00pa3bl TepoeB, HAITMOHAILHBIA KOJIOPUT): ABTOped. auce. ... Kaua. pumos. Hayk. — TamkeHt, 1988.
— 24 c.; WykpymnaeBa C. W. Boccoszmanue xynokeCTBEHHOTO cBoeoOpasus “babypHame” B €ro aHTIMICKHX
nepeBosax. (k. Jleiinena, Y. Opckuna u A. beBepumxk). ABroped. aucc. ... kKaHa. ¢punon. Hayk. — TamkeHt, 1989.
— 20 c.; bakoepa M. Uurnm3 Ba amepuka anaOuETHAaH Y30€K THIINra MICHPHA TapKUMa TapaKKUETH. — TOIIKEHT:
®an, 1995.; CobupoB M. “bobypHOoMa” HMHT MHINIM3Ya Tap>KUManapuaa Myaund yciryon Ba OaanusTHHM KaiiTa
Tuknam myammonapu (Jleiinen-OpckuH, beBepmk Ba TekCTOH Tap)KMMallapUHUHT KHUECHH TaxXJIMIM acocuia):
®unon. ¢an. HOM3. ... aucc. — Tomkent, 2002. — 132 6.; Cuauko K. “Kyranry Owmur” TYpTIUKIApUHUHT WHIIIH34Ya
Oaauuii Tapxxuma xycycustiapu: @uion. gan. Homs. ... aucc. — Tomkent, 2010. — 141 6.

SIlomusanos E.Jl. BBenenue B A3bIKO3HAHHE IJi1 BOCTOKOBEIHBIX BY30B. — Jlemmurpan. 1928. VI. — 220 c.;
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http://www.ozon.ru/context/detail/id/4828287/%23persons
http://www.ozon.ru/context/detail/id/4006831/

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
Samargand davlat chet tillar instituti ilmiy tadgiqot ishlari rejasining “Matn
tipologiyasi hamda uning lingvistik, frazeologik va sintaktik xususiyatlari” ilmiy
mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magqgsadi G‘afur G‘ulom asarlaridagi frazeologik birliklar,
ularning asliyat va inglizcha tarjimalarining giyosiy tadqigini semantik hamda
lingvomadaniy nuqtayi nazardan ochib berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

ingliz va o‘zbek adabiy aloqalarida badiiy tarjimaning o‘rnini belgilash;

frazeologik birliklarni xorijiy tillarga o‘girishga doir tilshunoslikdagi mavjud
g‘oya, qarash, tadqiqot metodlarini tahlil qilish, mavjud qarashlarga nisbatan
mualliflik yondashuvini ishlab chiqish;

o‘zbek tiliga oid frazeologik birliklarning ingliz tiliga mos ekvivalentlarini
topish va qayta shakllantirish usullarini o‘rganish hamda buning yo‘l va
vositalarini aniglash, tarjima mexanizmlarini belgilash;

frazeologik birliklarni o‘girishda shakl, ma’no, leksik-semantik struktura
adekvatligi, iboralarning ma’no ekvivalentligi, tarjimada stilistik vositalar, milliy
mental-madaniy mubhitning ahamiyati, xalq og‘zaki ijodi namunalarining o‘rni
kabilarni asoslash va dalillash;

frazeologik birliklarni o‘girishda ularni gayta shakllantirish usullarini aniglash
va ular o‘rtasidagi semantik munosabatlarni asoslash.

Tadgiqotning obyekti sifatida “Shum bola” va “Yodgor” qissalari
tarjimasida qo‘llangan frazeologik birliklar tanlab olingan.

Tadgiqotning predmetini frazeologik birliklar inglizcha tarjimalarining
semantik va lingvomadaniy xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqgigot usullari. Dissertatsiyada qiyosiy-tipologik, differensial-semantik
va komponent tahlil metodlaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

“Shum bola” va “Yodgor” asarlaridagi personajlar xarakterini yoritishda
qo‘llangan frazeologik birliklar inglizcha tarjimasining qiyosiy-chog‘ishtirma,
komponent hamda lingvomadaniy tahlillari asosida tarjimonlarning qo‘llagan

Paxmaryiaes 1. V36ex ppaseonoruscununr 6an3u Macananapu: duon. daH. 10KT. ... auce. — TomkeHt, 1966. —
218 6.; Munxacos S.JI. Xosupru y36ex amabuii Tumi. Jlekcukonorus Ba dpaseosnorus. — TOMKEHT: YKUTyBuH,
1969. — B. 55. — 65.; YmapxomkaeB M. ITpHHIUIBI COCTABICHUST MHOTOSI3bIYHOTO (hpa3eosOTHYECKOT0 CIOBaps:
ABroped. amc. ... kaHA. ¢wumon. Hayk. — M., 1972, — 27 c.; bymyit A.M. Jlekcukorpaduueckas u
oubnmorpaduueckas pernpeseHranus (paseosnoruu. ducc. HOKT...¢wunon Hayk. — Camapkanm, 1982. — 454 c.;
MawmaroB A.D. Xo3upru 3aMOH y30eK THIIHIA JIEKCHK Ba (pa3eosoTHK HOpMa Myammoiapu. — TomkeHT: ®aw,
1991. — 276 6.; MamaroB A. ®pa3eo orn3MIapHIHT MAKIUTAHKII acocaapi. — Tomkent, 1996. — 54 6.; Myngomes
B. ¥36ek dpaseonormsicn Ba ppazeorpadusicn macamamapu. — Tomkent: Myxappup, 2013. — B. 24.; Bosop6oes K.
V36ex cysnaurys HyTKH (paseonormsmuapu: dOunon. dan. HOM3. ... auce. aBroped. — Camapkans, 2001. — 22 6.;
Nasrullayeva N.Z. Ingliz va o‘zbek tillarida olamning frazeologik manzarasida gender konseptlarining shakllanishi:
Filologiya fanlar doktori (DSc) dissertatsiyasi avtoreferati. — Toshkent: O‘MU, 2018. — 71 b.; Anmamarosa I1I.
V36ex Trinu (paseManapuHHHT KOMIOHEHT Taxmuin: Ounon. daH. Homs. ... mucc. aBToped. — Tomkent, 2008. — 23
6.; Badoesa M.I. V36ek Tununa dpaszeonorik CHHOHUMIAP Ba YIAPHHHT CTPYKTYPAl-CEMAHTUK Taxuin: Mo,
¢an. HOMS. ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2009. — 25 6.
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leksik, grammatik, sintaktik transformatsiya usullarini aniglash orqali
transformasion, kalka va ma’no ko‘chish usullarining ustuvorligi dalillangan;

“Shum bola” va “Yodgor” qissalaridagi frazeologik birliklarning o‘zbekcha-
inglizcha tarjimalari o‘rtasidagi struktur-semantik tafovutlarni aniglash orgali
iboralarning asliyatga xos mugobillarini tanlashda ekvivalentlik hodisasining
ilmiy-nazariy tamoyillari lingvomadaniy aspektda asoslangan;

har ikki qissada qo‘llangan frazeologik birliklar leksik-semantik maydonining
ochib berilishi va ularning semantik hamda lingvomadaniy tahlili orgali
frazeologik birliklarning tasviriy va funksional ekvivalentlik xususiyatlarining
tarjimada aks etish muammolari ilmiy-nazariy jihatdan asoslangan;

frazeologik birliklarni o‘girishda tarjimon mahorati, asliyatga imkon gadar
ergashish, emotsional-hissiy ekvivalentlikka erishish, milliylashtirish va
arxaizatsiya, badily tarjimaning milliy madaniyat, madaniy o‘zlashtirish nuqtayi
nazaridan muqobil o‘rni kabilarga doir qarashlar asoslab berilgan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

dunyo miqyosida gardosh bo‘lmagan tillarni qiyosiy-tipologik o‘rganishga
doir ilmiy-nazariy qarashlar tizimi yangi faktik ma’lumotlar bilan boyitilgan,
tarjimada uning samaradorligini ta’minlovchi tavsiyalar ishlab chiqilgan;

frazeologik birliklarni o‘girishning tipologiyasi, semantik, lingvomadaniy
jumladan, ma’nodorlik, obrazlilik kabi o‘ziga xos jihatlari aniqlangan;

asliyatdagi frazeologik birliklar leksik-semantik maydoni belgilangan, tarjima
variantlari aniglangan, frazeologik birliklar statistikasi ishlab chigilgan;

frazeologik birliklarni o‘girishda tarjimaning lingvistik vositalari, pragmatik
imkoniyatlari aniglangan, tarjimashunoslik va tarjima amaliyotiga oid usul, vosita,
yo‘llar bilan boyitilgan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi: Tadqgiqot mavzusining O‘zbekiston
Respublikasi rivojlanishining Harakatlar strategiyasi magsadlariga muvofigligi,
jahon miqyosida ilmiy-nazariy qarash, amaliy tajribalarning o‘rganilganligi, ilg‘or
fikr va metodlar tadgigot mazmuniga singdirilganligi, zarur tadgiqot metodlari va
yondashuvlar qo‘llanilganligi, natijada o‘quv-metodik ishlanmalar yaratilganligi
bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigotning ilmiy
ahamiyati frazeologik birliklarni ingliz tiliga o‘girishda tarjima jarayonining
leksik, semantik xususiyatlari va o‘ziga xosligi aniqlanganligi, ishlangan xulosa va
tavsiyalar tarjima nazariyasini boyitganligi, tarjimashunoslikning nazariy jihatlari
takomillashtirilganligi bilan belgilanadi.

Tadgigotning amaliy ahamiyati: ingliz filologiyasi yo‘nalishidagi talabalar,
o‘qituvchilar foydalanishlari uchun leksikaga oid yangi o‘quv materiallarining
ishlanganligi, til o‘qitish ta’limi mazmuni takomillashtirilganligi, mutaxassis
kadrlar, talaba, tadgigotchi, tarjimonlarning kompetension sifatlarini shakllantirish
uchun o‘quv ta’minoti yaratilganligi, mavzuga oid monografiya, darslik, o‘quv
qo‘llanma va lug‘atlar tuzishda foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi:

Tadgiqot jarayonida ishlab chigilgan uslubiy va amaliy takliflar asosida:



“Shum bola” va “Yodgor” qissalaridagi frazeologik birliklarning o‘zbekcha-
inglizcha  tarjimalaridagi  struktur-semantik  farglarni  aniglash  orqali
frazeologizmlarning asliyatga xos mugqobillarini belgilashda ekvivalentlik
hodisasining ilmiy-nazariy tamoyillari lingvomadaniy aspektda asoslangani hagida
chigarilgan xulosalardan Samargand davlat chet tillar institutida amalga oshirilgan
Yevropa Ittifogining Erasmus+585845 EPP-1-2017-ES-EPPKA2-CBHE-JP
“CLASS: Development of the interdisiplinary master program on Computational
Linguistics at Central Asian universities” (CLASS: “Markaziy Osiyo
Universitetlarida kompyuter lingvistikasi bo‘yicha magistratura dasturini ishlab
chiqish”) nomli innovatsion loyihani bajarishda foydalanilgan (Samarqand davlat
chet tillar institutining 2025-yil 11-fevraldagi 391/04-son ma’lumotnomasi).
Natijada, frazeologik birliklarni bir tildan ikkinchi tilga o‘girish (tarjima)
jarayonida asliyatga xos mugobil ekvivalentlarini belgilashda kompyuter
dasturlarining muhim va qulay vosita sifatida keng qo‘llanishi hagida xulosalar
chigarilgan;

“Shum bola” va “Yodgor” asarlaridagi personajlar xarakterini yoritishda
go‘llangan frazeologik birliklar inglizcha tarjimasining qiyosiy-chog‘ishtirma,
komponent hamda lingvomadaniy tahlillari asosida tarjimonlarning qo‘llagan
leksik, grammatik, sintaktik transformatsiya usullarini aniglash orgali
transformasion, kalka va ma’no ko‘chish usullarining ustuvorligi dalillangan
o‘rinlardan Samarqand davlat chet tillar institutida Oliy va o‘rta maxsus ta’lim
vazirligining 2022-yil 12-dekabrdagi 2/24-4/7-690-sonli xatiga asosan 2022-2024-
yillarda amalga oshirilgan va Toshkent shahridagi AQSh elchixonasi hamda
Xalgaro ta’lim bo‘yicha Amerika Kengashi bilan hamkorlikda AQSh davlat
departamenti tomonidan moliyalashtiriladigan “English Access Microscholarship
Program” loyihasi doirasida foydalanilgan (Samarqand davlat chet tillar
Institutining 2025 yil 11 fevraldagi 391/04-son ma’lumotnomasi). Natijada, dunyo
miqyosida qardosh bo‘lmagan tillarni qiyosiy-tipologik o‘rganishga doir ilmiy-
nazariy qarashlar tizimi yangi faktik ma’lumotlar bilan boyitilgan, tarjimada uning
samaradorligini ta’minlovchi tavsiyalar ishlab chigilgan.

frazeologik birliklarni o‘girishda tarjimon mahorati, asliyatga imkon qadar
ergashish, emotsional-hissiy ekvivalentlikka erishish, milliylashtirish va
arxaizatsiya, badiiy tarjimaning milliy madaniyat, madaniy o‘zlashtirish nuqtayi
nazaridan muqobil o‘rni kabilarga doir garashlar bo‘yicha erishilgan natijalardan
“Samargand viloyati teleradiokanali” DM tomonidan 2025-yil 5-mart kuni efirga
uzatilgan “Assalom, Samarqand!” teleko‘rsatuvi dasturining ssenariyini ishlab
chigishda foydalanilgan (Samargand viloyat teleradiokanalining 2025-yil, 12-
martdagi  01-07/104-son  ma’lumotnomasi). Natijada, ko‘rsatuv  badiiy
adabiyotlarda qo‘llanilgan frazeologik birliklarning tarjimada aks etishining turli
usul va vositalarini tushunishga zamin yaratgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari jami 9 ta,
shundan 4 ta xalgaro va 5 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanida muhokamadan
o‘tkazilgan.
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Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 22 ta ilmiy ish e’lon qilingan bo‘lib, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
e’lon qilish uchun tavsiya etilgan nashrlarda 5 ta, xorijiy jurnalda 5 ta va
respublika mahalliy ilmiy jurnallarida 3 ta maqola .

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati, ilovalardan iborat bo‘lib, ishning umumiy
hajmi 165 betni tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, uning maqsad va vazifalari,
obyekt va predmeti aniglangan, respublika fan va texnologiyalar taragqgiyotining
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy yangiligi asoslangan va amaliy
natijalari bayon etilgan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati yoritib
berilgan, tadgigot aprobatsiyasi, nashr gilingan ishlar hamda dissertatsiya hajmi va
tuzilishi haqida ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Badiiy matn tarjimasi va bunda frazeologik birliklar
masalasi” deb nomlangan birinchi bobida badiiy asardagi iboralarning jahon va
o‘zbek tilshunosligida o‘rganilganlik darajasi xususida so‘z yuritilgan. Mazkur
bobda tarjima va badiiy matn tarjimasi tarixi hamda bu mavzuni o‘zbek
tarjimashunosligida turli jihatdan o‘rgangan tadqiqotlar haqida ma’lumotlar tahlil
gilingan.

Bobning “Jahon va o ‘zbek tilshunosligida frazeologizmlarning o ‘rganilishi”
deb nomlangan birinchi bo‘limida frazeologizmlarning jahon va o‘zbek
tilshunosligida o‘rganilganlik darajasi xususida fikr yuritilgan. Mazkur bobda
tilshunoslik  ilmida keng qo‘llanuvchi  frazeologiya va  frazeologizm
tushunchalarining mohiyati va ularning lingvistik tabiati xususida V.Vinogradov,
A.Kunin, V.Nikitin, A.Fedorov, Y.Pinxasov kabi olimlarning nazariy qgarashlariga
to‘xtalib o‘tilgan. Dissertatsiyada soha tadqiqotchilarining frazeologizmlar
nazariyasi rivojiga qo‘shgan hissalari tahlil etilgan. Jumladan, o‘zbek
tilshunosligida 1.Qo‘chqortoyev, A.Abdunazarov, H.Qahhorova, B.Yo‘ldoshev,
A.Mamatov, M.Yo‘ldoshev kabi olimlarning nomzodlik va doktorlik
dissertatsiyalarida frazeologizmlarning badiiy matndagi uslubiy imkoniyatlari
ta’kidlangan o‘rinlar ilmiy jihatdan asoslab berilgan.

Birinchi bobning “Badiiy matn tarjimasining ilmiy-nazariy asoslari” deb
nomlangan ikkinchi bo‘limida badiiy tarjima va uning qonuniyatlari, tarjima
usullari, tilning turli sathlariga oid tarjima muammolari, tarjimada badiiy-estetik
zavqni qayta yaratish masalalariga bag‘ishlangan ilmiy ishlar tadqiq etilgan.

Mamlakatimizda tarjima va tarjimashunoslar to‘g‘risidagi dastlabki ilmiy
tadgigotlar XX asrning 30-yillaridan boshlab paydo bo‘ldi. Masalan, 1932-yili
Mannon Roigning, 1935-yili S.Y.Palastrovning, 1936-yili esa Sanjar Siddigning,
1940-yili M.Davronning kitob va maqolalari chop gilindi®.

6 Manuon Pouk. Haduc anaGuéTau Tapxuma KHIuIn Xakuaa taxpu6a. —Tomkent-Boky, ¥V3masnamp, 1932. — 26 6.;
Manacrpos C.E. banuuii acapiap tap)xuMacuHHMHT cudaTt yuyH. —TomkeHT: Y3gaBHaup, 1935. — 24 6.; Camxap
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1950-yildan boshlab esa tarjima nazariyasiga alohida e’tibor berila boshladi.
Aynigsa, tarjimashunoslarning umumittifoq konferensiyasi (1951) bu borada juda
katta ahamiyat kasb etdi. Tarjimashunoslar safiga O.Sharafiddinov, M.Salye,
N.Vladimirova, A.Muxtorov, S.Lipko, N.lvashev singari yangi tadgiqgotchilar
qo‘shildilar. 60-yillarga kelib esa O°zbekistondagi tarjimashunoslik ilmiga
J.Sharipov,  Sh.Shomuxamedov, M.Xolbekov, K.Jo‘rayev, G.G afurova,
S.Salomova, Z.Umarbekova, N.Komilov, M.Tursunxo‘jayeva, M.Isroilova,
B.Atabekov, M.Soliyev, M.Karimova singari tadqiqotchilar o‘zlarining munosib
hissalarini qo‘shdilar.

Bobning uchinchi bo‘limi “Badily matndagi frazeologizmlar tarjimasi
masalasining tadgiqgi ” deb nomlangan. Badiiy matn tarkibidagi frazeologizmlar va
ularning lingvistik tabiatini tadqig etish XX asrning ikkinchi yarmidan
boshlanganligi hamda bu tadqiqotlarda ularning bir til, ba’zilarida ikki-uch til
doirasida giyosiy o‘rganilganligi to‘g‘risida fikr yuritilgan 7 . Shuningdek,
dissertatsiyada soha tadqiqotchilarining badiily matn tarjimasi rivojiga qo‘shgan
hissalari tahlil etildi. Jumladan, Z. Bozorov oz tadqiqotlarida badiiy tarjimada
leksik-stilistik bo‘yoqdorlikni saglash muammolarini, O‘.Qo‘ldoshev konversiv
so‘zlarni tarjima qilishning semantik hamda lingvokulturologik xususiyatlarini,
G.Kendjaeva esa “O‘tkan kunlar” romani tarjimalarida milliy manzaraning
lingvomadaniy ifodasini maxsus o‘rgangan.

XXI asrdan boshlab badiiy matn tarjimasi sohasiga oid ilmiy izlanishlar faol
rivojlanib, tarjimaning mohiyati, dolzarb muammolari hamda badiiy tarjimaning
lingvistik, stilistik va madaniy aspektlarini tadgiq etishga garatilgan ilmiy ishlar
paydo bo‘ldi. Ushbu yo‘nalishda olib borilgan tadgiqotlar Rossiya olimlari
— L.Makarova, Y.N.Meshalkina, Y.V.Strelnitskaya, M.V.Mejeva, T.E.Tsoy,
A.l.lvanova, T.R.Altingujin, J.J.Muruvvatiyon va V.A.Nuriyevlarning ilmiy
izlanishlarida o‘z ifodasini topgan®.

Cunauk. Anabuii Tapskuma caHbati. —ToImKenT: Y3napHamp, 1935. —24 6.; Jlasposn M. MasKkoBCKumii acapiapHHHHT
Ousnaru Tapxumacu // “T'ymucron” skapumacu, 1940. Nel11-12. 21 6.

" Bozorov Z. Badiiy tarjimada leksik-stilistik bo‘yoqdorlikni saqlash muammolari (A.Qodiriyning “O‘tkan kunlar”
romanining inglizcha tarjimalari misolida). Filol. fan. bo‘yicha fal. d-ri (PhD) diss... —Samargand, 2023;
Qo‘ldoshev O°. Konversiv so‘zlarni tarjima qilishning semantik va lingvokulturologik tadqigi. Filol. fan. bo‘yicha
fal. d-ri (PhD) diss... —Samargand, 2022; Kendjaeva G.F. Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romani tarjimalarida
milliy manzaraning lingvomadaniy ifodasi (asliyat va M.Safarov, K.Ermakova, M.Riiz tarjimalari asosida). Filol.
fan. bo‘yicha fal. d-ri (PhD) diss... — Buxoro, 2023.

8Makaposa JI. KOMMyHHKaTHBHO-IIParMaTHUECKbIE ACTIEKTHI XyJI0)KECTBEHHOTO Nepesosa. Jluc. ... JoK. PUIIoN. Hayk.
— Mockga, 2005; Memansknna E.H. Crparernn ncropuyeckue CTHIM3aLMM B XyIOXKECTBEHHOM IiepeBoje (Ha
Marepuale aHIIoA3bIYHON XynoxkecTBeHHOH suteparypsl XVIII-XX BB.). Juc. ... kana. ¢unon. Hayk. — Mocksa,
2008; Crpempunnkas E.B. OmotuBHOocTs n mepeBox: OcCOOEHHOCTH S3BIKOBOM Mepefadnd SMOLMH  IpH
XyAOKECTBEHHOM II€PEBOJIE C aHIIMHKOTO S3bIKa HA pycckuid. Jluc. ... kKaua. ¢mon. HayK. — Mocksa, 2010; MexxoBa
M.B. Oco0OeHHOCTH XyHOKECTBEHHOTO MEpeBOfa B CTPYKTYpe MEXKYIBTYpPHOH KOMMYyHHKArud. Jluc. ... KaHZ.
¢unon. Hayk. — Kemepono, 2009; Io#t T.O. PedepeHnmanbHbIil aciekT XyI0KeCTBEHHOTO MepeBoa (Ha MaTepuae
AHTJIOSI3BIYHON M PYCCKOS3BIYHOM XYJOXKECTBEHHOW nuTeparyphl). Juc. ... kauna. ¢wunon. Hayk. — Mocksa, 2009;
WBanosa A.U. IIpobnema nepenayn HHANBHya IbHOTO CTHIISA B XyAO)KECTBEHHOM ITepeBo/ie (Ha MaTrepuaie pycCKuxX
niepeBosioB 1o33uu [xona Kurca). [Juc. ... kanz. ¢punon. Hayk. — Mocksa, 2012; Anteiaryxus T.P. MaTeprperanns
CEMHOTHYECKHUX MPOCTPAHCTB TEKCTA B XyHAOXKECTBCHHOM IepeBoje. ABToped. JuC. ... KaHl. ¢uion. HayK. — Ya,
2020; MypysBatuéH Jx.Jx. IIpoOaeMbl cTaHOBIEHHS M Pa3BUTHS XYJOKECTBEHHOTO IEPEBO/A B TA/KHKCKOM
mureparype XX Beka (Ha marepuane nepesopoB Coruma Yiyrsoaa). [uc. ... mok. ¢uion. Hayk. — [dyman6e, 2020;
Hypues B.A. XynoskecTBEHHBIH I1epeBOJ] CKBO3b IIPU3MY SI3BIKOBOTO SKCIIEPUMEHTa (CHHTaKTU4ECKuil acnekT). Jluc.
... IOK. ¢uion. Hayk. — Mocksa, 2020.
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O‘zbek tarjimachiligida ham turli til tizimlari doirasida til birliklarining
shakllanish tamoyillari, ularning o‘zbek tilidagi funksional ko‘rinishlarda namoyon
bo‘lish shart-sharoitlari hamda uslubiy imkoniyatlari, xususan, badiiy-publitistik
matnlarda til birliklarining emotsional-ekspressiv vazifalarini aniglashga garatilgan
ilmiy izlanishlar olib borilgan va bu yo‘nalishda muhim natijalarga erishilgan. Bu
kuzatishlar nafagat bir til, balki bir necha tillar materiallarini giyoslash asosida
ham olib borilgan. Masalan, ingliz va o‘zbek tillaridagi konversiv so‘zlarni tarjima
gilishning semantik va lingvokulturologik tadginini amalga oshirgan
0O°.Qo‘ldoshev matn tarjimasi nafaqat lisoniy, balki madaniy omillarni ham
hisobga olgan holda amalga oshirilishini “O‘tkan kunlar” romanining Mark Ris
tarjimasi misolida ko‘rsatib o‘tadi. Ishda badily matn tarjimasida leksik
birliklarning nafagat denotativ-signifikativ, balki, lingvokulturologik jihati
xususida ham mulohazalar keltirilgan®. S.Nazarov esa “Faust” asarining turkiy
tillardagi tarjimalarida tasviriy vositalarning ifodalanishi hagida tadgiqot olib
borgan. Fransuz adabiyotining o‘zbekcha tarjimalari misolida diniy realiyalarning
va imon-e’tiqod masalalarining tarjimada aks ettirilishi muammolari va tarjimon
konsepsiyasi masalasini o‘rgangan R.Shirinovaning fikricha, badiiy tarjimada
dinga xos so‘zlar (realiyalar)ning o‘zbek tilida berish muammosini hal etish
tarjimaning muavaffaqiyatini ta’minlaydigan omillardan biridir, shuningdek, xos
so‘zlarning badily tarjimada aks ettirishning asosiy mezoni ularning uslubiy
vazifasini to‘g‘ri aniqlash bo‘lib, realiya vazifasida kelgan u yoki bu obraz yoki
holatning tarjimada qanday qayta yaratilganligiga e’tibor qaratish lozim.
Frazeologik birliklarning tarjimasiga oid masalalar G*.Salomov, Q.Musayeyv,
Y.Po‘latov,  S.Abidxodjayeva, G.K.Odilova, I[.G‘afurov, O.Mo‘minov,
N.M.Qambarov, M.Xolbekov, Sh.Safarov, M.Rajabova, S.Xudoyorova kabi
olimlarning tadqiqotlarida atroflicha o‘rganilgan.

M.Rajabova turli tizimli tillarda onomastik komponentli
frazeologik birliklarning lingvomadaniy jihati va tarjima muammolarini ingliz,
o‘zbek va rus tillari materialida qiyosiy o‘rgandi. Xususan, M.Rajabova milliy
xususiyatli frazeologizmlarni quyidagi usullar orgali tarjima gilishni taklif etadi:
1. Ekvivalentlar yordamida tarjima gilish. 2. Mugobil variantlar yordamida tarjima.
3. Kalka usulida tarjima qilish®,

O‘zbek adabiyoti durdonalaridan biri sanalgan “Boburnoma’ning inglizcha
tarjimalaridagi  frazeologik birliklarning kognitiv va leksikografik tadgiqi
Z.Q.Teshaboyeva tomonidan amalga oshirilgan ' . Mazkur tadgigotda
“Boburnoma”dan frazeologik birliklarni saralab olish va ularni aniglashda
tuziladigan lug‘atning besh tamoyili ishlab chigilgan, shuningdek, “Boburnoma”da
qo‘llangan frazemalarni tarjima qilishda uch tamoyilga asoslangani aytib o‘tilgan:
1. Asl nusxadagi frazeologizmga tarjima tilidan teng giymatli ekvivalent gidirib

® Qo‘ldoshev O°. Konversiv so‘zlarni tarjima gilishning semantik va lingvokulturologik tadgigi. Filol. fan. bo‘yicha
fal. d-ri (PhD) diss... —Samargand, 2022.

10 Radjabova M.A. Onomastik komponentli frazeologik birliklarning lingvomadaniy jihati va tarjima muammolari
(ingliz, o‘zbek va rus tillari materialida). Filol. fan. bo‘yicha fal. d-ri (PhD) diss... — Buxoro, 2020.

11 Teshaboyeva Z. Q. “Boburnoma’ning inglizcha tarjimalaridagi frazeologik birliklarning kognitiv va leksikografik
tadgiqi. Filol. fan. bo‘yicha fal. d-ri (PhD) diss... — Toshkent, 2021.
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topish; 2. Frazeologizmni so‘zma-so‘z tarjima qilish; 3. Frazeologizmni tasviriy
yo‘l bilan tarjima qilish?.

R.Zaripova ingliz va o‘zbek tillarida oddiy so‘zlashuv nutqiga xos
frazeologizmlarning adabiy normaga munosabatini o‘rgangan. U ingliz va o‘zbek
tillarida oddiy so‘zlashuv nutqiga xos frazeologizmlarning yuzaga kelish omillarini
o‘rganish asosida ularning adabiy til me’yorlariga munosabati va tarjimada berilish
tamoyillarini aniglashni magsad gilgan®3.

N.Xodjayeva Premchand asarlari o‘zbekcha tarjimalarining leksik-stilistik
xususiyatlarini tadqiq qilgan. U o°z tadqiqotida hindiy tilidagi frazeologizmlarni
o‘zbek tiliga tarjima qilish usullari, tarjimada o‘xshatishlarning leksik-struktur
jihatlarini yoritgan. N.Xodjayeva hind tarjimashunosligida frazeologizmlarni
tarjima qilish masalasi tizimli ravishda ishlab chigilmaganini, Premchand
romanlarida qo‘llangan frazeologizmlar, asosan, aynan ikki tilda mavjud bo‘lgan
iboralar vositasida va bir-biriga semantik jihatdan mos keladigan variantlari bilan
tarjima gilinganini misollar bilan dalillagan®*.

Ingliz va o‘zbek tillaridagi tarix bilan bog‘liq frazeologik va paremiologik
birliklarning lingvomadaniy va stilistik jihatlari S.Xudoyorova tadgigotida
o‘rganilgan. Tadgigotda gardosh bo‘lmagan ikki til doirasida frazeologik va
paremiologik birliklar  shakllanishining  milliy-madaniy  xususiyatlari va
ekstralingvistik omillari aniglangan hamda onomastik komponentli birliklarning
tarixiy asoslari giyosiy tahlil etilgan®®.

Birichi bobning ““Shum bola” asari leksikasi va uning ingliz tili tarjimasiga
doir tadgiqotlar” deb nomlangan bo‘limida qissaning ingliz tiliga tarjima
muammolari yuzasidan olib borilgan tadqiqotlar haqida so‘z yuritilgan. Bunda
tarjimon original asarning mazmuni va mundarijasiga ko‘ra qo‘llangan so‘zlar,
jumlalar, gaplarning ma’nolarini chiqarishi va wularni asarning umumiy
mundarijasi, uslubi, shakliga moslashi, muvofiglashtirishi masalasi yoritilgan.

“Shum bola” gissasi rus, tojik, ingliz, qozoq, arab, urdu, latish, venger, rumin,
grek va boshga xorijiy tillarga tarjima gilingan. Qissaning tarjimasi ingliz tiliga
[.To‘xtasinov va I.Yo‘ldoshev (2017) tomonidan; rus tiliga F.Shayhuddinova
hamda A. Naumov (1970) tomonidan; ukrain tiliga V.Grimich (1991) tomonidan;
nemis tiliga O.Ostonov tomonidan amalga oshirilgan. Asarning ingliz tilidagi
tarjimasi “A naughty boy” nomi bilan nashr qilinib, amerikalik olima Eliza Britten
tomonidan tahrirlangan. Tarjimani o‘qish jarayonida undagi ayrim leksik birliklar,
atamalarni o‘zbek tilidan ingliz tiliga tarjima qilishdagi o‘ziga xosliklarga duch
kelinishi, ya’ni bunda asosiy xususiyat ikki til madaniyatining bir-biridan tubdan

2 Muhammadiyeva D. “Boburnoma” asarining turkcha tarjimasidagi paremiyalarning qiyosi. Filol. fan. bo‘yicha
fal. d-ri (PhD) diss.... — Toshkent, 2021.

13 3apuniosa P. . MHrius Ba ¥306eKk TUIIapuUaa OMI CY3lallyB HYTKMra Xoc (paseoJOrH3MIapHUHT anabuil
HopMmara MyHocabaru. Ounos. ¢an. 6yinya pan. n-pu (PhD) mucc... — Byxopo, 2020. — B.19.

14 Xomxaesa H.B. Tlpemuann acapiapu y30eKda TapKMMAaJIAPHHUHT JIEKCUK-CTUJIMCTHK XycycusTiaapu. (OuUioi.
¢ban. 6yiinya dan. x-pu (PhD) aucc... —Touikent, 2019.

15 Xudoyorova S. Frazeologik va paremiologik birliklar semantikasida tarixiy vogeliklar ifodalanishining
lingvostilistik xususiyatlari (ingliz va o‘zbek tillari misolida). Filol. fan. bo‘yicha fal. d-ri (PhD) diss....
— Samargand, 2023.

14



farq qilishi, o‘zbek tilidagi o‘ziga xos milliylikni, turmush tarzini, an’analarini
ifodalovchi realiyalar mavjudligi hisobga olinishi lozim ekani ko‘rsatib o‘tiladi.

2023-yilda “Barcha zamonlarning yuzta eng yaxshi bolalar kitobi”
ro‘yxatiga kiritilgan!® “Shum bola” asarining ingliz tiliga tarjima muammolari
M.Ziyodillayeva tomonidan tadqiq etilgan bo‘lib, u tarjima jarayonida tarjimon
tomonidan original asarning mazmuni va mundarijasiga mos ravishda so‘zlar,
jumlalar va gaplarning ma’nosi aniqlanib, ular asarning umumiy mazmuni, uslubi
va shakliga muvofiglashtirilishini ta’kidlaydi. Tadgigot muallifi tomonidan o‘zbek
tilidagi ayrim so‘z va iboralarni ingliz tiliga aniq yetkazishda muayyan
giyinchiliklar mavjudligi gayd etiladi. Ushbu muammolarning negizi ikki til
orasidagi madaniy tafovutlar, xususan, o‘zbek xalqining dunyogarashi ingliz
xalgining dunyogarashidan tubdan farq gilishi bilan izohlanadi *’.

“Shum bola” asari inglizcha tarjimasida milliylikning ifodasi tarjimon
tomonidan qanday berilgani Z.Safarova, S.Berdiyevalarning maqolasida ham oz
ifodasini topgan. Maqolada “salla”, “yaktak” kabi leksemalar, “shamaloq
bezatilgan dasturxon”, “uzun rasta, juhud rasta” kabi birikmalarning hamda
“qushim boshi”, “och poyga” va “kurash” kabi o‘zbek milliy o‘yinlarining
inglizcha tarjimasi xususida fikr yuritilgan. Masalan, yaktak so‘zi ishtirokidagi ...
bari mog ‘orlab ketgan surp yaktak kiyib olgan’ jumlasi tarjimasida tarjimon milliy
koloritni saglash magsadida “yaktak™ ni tarjima qilmasdan asl holida qoldiradi va
sahifa ostida izoh beradi'®. Izohda “yaktak™ “oriental robe”, ya’ni “sharq xalati,
kiyimi” deb ko‘rsatilgan. Bu mazkur so‘zning milliy xususiyatga egaligi inglizcha
tarjimasi mavjud emasligi bilan izohlanadi.

S.Berdiyevaning “Shum bola asarining tarjimasida tarjimon mahorati” hamda
“Shum bola” asarining tarjimasida millly yumoristik xususiyatlar” nomli
magolalarida asarning ingliz tilidagi tarjimasidagi  milliy  yumoristik
xususiyatlarning ochib berilishida tarjimonning mahorati xususida fikr yutritgan®®.
S.Berdiyeva tarjimon milliy koloritni saglash magsadida ayrim so‘zlarni tarjima
gilmasdan ularni asl holida goldirib, ularga sahifa ostida izoh keltirgani va bunday
usul go‘llanilishiga sabab bu so‘zlarning aynan tarjimasi mavjud emasligini
ta’kidlaydi. Masalan, “He wore a yaktak on his shoulder”. “Yaktak” so‘zi sahifa
ostida “oriental robe”, ya’ni “sharq xalati, kiyimi” deb ta’riflangan. Yoki: “Mullah
had already tied his salla as a belt”, bu yerda “salla”, ya’ni erkaklar bosh kiyimi
quyidagicha izohlangan: “A kind of head dress tied around the head, usually made
of silk”. Tarjimonning bunday ta’rif keltirishi orqali ingliz kitobxonlarining ko‘z
oldida predmetning anig tasviri keladi, chunki bu so‘zlarning yuqorida

1 The 100  greatest children’s books of all time / B.B.C. Culture. -URL:
https://www.bbc.com/culture/article/20230522-the-100-greatest-childrens-books-of-all-time (reference date: May
25, 2023).

17Ziyodullayeva M. G*.G‘ulomning “Shum bola” asarining ingliz tiliga tarjima muammolari (Uzbek Edition). —
Paperback, 2023. — P.104.

18 Qarang: Z.Safarova, S.Berdiyeva. Gafur G‘ulomning “Shum bola” asari inglizcha tarjimasida milliylikning
ifodalanishi // Buxoro davlat universiteti ilmiy axboroti, 2023, Nel11. -B.233-237.

19 Berdiyeva S. “Shum bola asarining tarjimasida tarjimon mahorati”’; “Shum bola” asarining tarjimasida milily
yumoristik xususiyatlar” // Meditsina, pedagogika i texnologiya: teoriya i praktika. Research Impact factor:
11.79/2023. SJIF 2024=5.444. Tom 2, Vipusk 4, 30 Aprel. — B.420-430.
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ta’kidlanganidek, aynan tarjimasi yo‘q va boshga shu ma’noga yaqin so‘zni ham
topish giyin. Tarjimonning bunday mahorati tufayli o‘zbek milliy so‘zlari ingliz
kitobxonlari galbiga yetib boradi va ular ushbu birliklarning mazmun-mohiyatini
to‘g‘ri anglash imkoniyatiga ega bo‘ladilar.

Umuman olganda, o‘zbek xalqiga xos urf-odat, an’nana, milliylikni o‘zida
aks ettiruvchi “Shum bola” qissasi doimo adabiyotchilar va tilshunoslarning
tadqgigot obyekti sifatida o‘rganilib kelinmoqda. Qissaning bir necha tillarga
tarjima qilinib, xorijliklar tomonidan sevib o°‘qib kelinayotgani asar tilida
qo‘llangan leksik va frazeologik birliklarning o‘z o‘rnida qo‘llangani bilan
izohlanadi.

Ikkinchi bob “Turli semantik frazeologizmlarni tarjima qilish usullari”
deb nomlanib, uch fasldan iborat.

Bobning “Polisemantik va omonim frazeologik birliklarni tarjima qilish
usullari” deb nomlangan birinchi faslida “Shum bola” va “Yodgor” asarlaridagi
ko ‘p ma’noli va omonim iboralarning leksik-semantik xususiyatlari tahlil gilingan.

Iboralar ma’nosi ularni tashkil etuvchi leksemalarning alohida ma’nolarining
oddiy yig‘indisidan farglanadi; ular ustida qurilgan yaxlit semantik birlik sifatida
namoyon bo‘lgani bois, iboralarda ko‘pincha ifoda plani bilan mazmun plani
o‘rtasida muayyan semantik tafovut yoki uzilish kuzatiladi. Xususiy (gismlarga
x0s) ma’nolar umumiy (iboralardan anglashiladigan) ma’noni to‘g‘ridan to‘g‘ri
izohlab turmaydi, shu sababdan iboralarda ifoda plani bilan mazmun plani
orasidagi bog‘lanish shartlilik kasb etadi. Bu yerda bittadan ortiq so‘z yaxlitligicha
ma’lum bir obraz asosida yuzaga kelgan ana shunday ustama ko‘chma ma’noga
frazeologik ma’no deyilishiga e’tibor garatilgan®’. “Ma’lumki, polisemiya hodisasi
tilning barcha sathlari birliklari uchun ham birdek xarakterlidir. Shunga ko‘ra, bu
hodisa tilshunoslikning leksikologiya, morfemika, so‘z yasalishi, morfologiya,
sintaksis kabi bir qator sohalarida ham keng miqyosda tadqiq etilmoqda™?L.

Tildagi leksik polisemiya xususida bir gancha tadgiqgotlar olib borilgan bo‘lib,
bu borada salmogli natijalarga erishilgan. Frazeologizmlar ham leksemalar kabi
birdan ortig ma’noni anglata olish xususiyatiga ega. Bu xususda X.X.Yeziyev,
V.M.Gluxov, R.l.Kovaleva-Vinogradova, M.M.Stepanova kabi olimlarning aynan
frazeologik polisemiya hagida gilingan dissertatsiyalari fikrimiz dalilidir?2.

Ana shu ilmiy manbalardagi yutuqlarga asoslanib, mazkur bobda ‘Shum bola’
gissasidagi polisemantik iboralar tahlil gilindi hamda metafora, sinekdoxa va
kinoya asosida shakllangan birliklarning asliyat va tarjimada ifodalanish
xususiyatlari tadqiq etildi (1-jadval).

2 paxmarymiaes I11. Y36ek THIN Gpa3eonoru3MIapHHIHT H30XH yFaTH. — Tommkent, 1978, — 5.23.

2 MImenes JI.H. Ipo6ieMbl cEMaHTHYECKOTO aHANN3a JeKCUKHU (Ha MaTepuaje pyccKoro si3bika). — Mocksa: Hayka,
1973. — C. 64-78; Illmenes JI.H. Iomucemust // JIMHTBUCTHYECKUN SHIMKIONEINYCCKUI CioBapb. — MoOCKBa!
“Cos.oanuxioneaus”, 1990. — C.382.

22 Bsuep X.X. IomuceMust (pa3eosiorMYECKUX €IMHUIL COBPEMEHHOIO HEMELCKOTO S3blka (MHOTO3HAYHOCTH
(pazeos0rn3MoB Kak rpodiemMa HOKAECTBa U pazinnuus). ABroped. aucc..xanj.dunon.Hayk. — Mocksa, 1969. — C.
4-8; I'myxoB B.M. Ilonmucemust 1 OMOHMMHMS TJIArOJbHBIX ()paseM B COBPEMEHHOM DPYCCKOM s3bIKe. ABTOpEd.
aucc..kaun.gunon.nayk. — Mocksa, 1970. — C.22; P.M.KoBaneBa-Bunorpanosa. O monuceMun ppa3eossornieckux
€IMHMI B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM s3bIke. ABTOped. aucc..kaHi.¢wion.Hayk. —Mocksa, 1974. — C.23;
CrenanoBa M.M. O MHOr03Ha4HOCTH TJIarOJIGHBIX YCTOHYMBBIX COYETaHUI B COBPEMEHHOM (DPaHILy3CKOM SI3bIKE.
Astoped. aucc..xann.unon.nayk. — Mocksa, 1974. — C.24.
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1-jadval.

“Shum bola” qissasidagi metafora, metonimiya, sinekdoxa va kinoya
asosida shakllangan iboralarning asliyat va tarjimasi

Ne

Stilistik
ma’no

Original matn

Tarjima matn

Metafora

Lekin mening och yuragimga o‘t yoqib
ketdi.

But she fired my hungry
heart.

Sinekdoxa

O‘zing ko‘rib turibsanki, xotin xalaj, bola-
chaqa, so‘fi-farrosh
deganday bizning qo‘limizga
golganlar ko‘p.

go‘shni, qulonchi,

qarab

You know clearly that I have
wives, children, neighbors,
servants...(Tarjimada mavjud
emas)

O¢xshatish

Men o‘sha olag‘ovur ichida selda golgan
chumoliday beixtiyor edim, gangib yurar
va noiloj bo‘g‘ilar edim.

It quvgan tulkiday olazarak Omon
menga ergashdi.

I was alone in that crowded
place like an ant which was
lost in downpour | was
wandering, grieving.

Omon being very scared
followed me.

Kinoya

Betlariga bu hafta ichi suv tegmagan,
soqollari ustaradan ozod, basharalaridan
“nur” yog‘ilib turadi.

And if you ask me about
sellers' faces: they were dirty
and unshaved faces.

Mubolag‘a

Bundan tashqari, bironta
bo‘lmasa, sirdoshing
eshitadigan gaplar sarrof hindining abosi -
kiyimiday bo‘yi boshingdan bir gaz
oshiq gaplar.

tengquring
bo‘lmasa,

Instead, if you haven't any

fellow or any friend, words
are very boring. (tarjimada
ibora mavjud emas)

Giperbola

Tepamda xalta ko‘ylakli, bir qo‘li bilan
istibro kesagini ushlagan, har bir ko‘zi
g‘ayni olxo‘ridek qinidan chiqib ketgan
domla pochcham turar edi.

The teacher was standing
over my head angrily.

Ikkinchi bobning navbatdagi bo‘limi “Sinonim frazeologik birliklarni tarjima
qilish usullari” deb nomlangan.

Badiiy tarjimaning boshga turdagi tarjimalardan farqi shundaki, so‘z, jumla
yoki butun bir asarni to‘g‘ri o‘girish kifoya emas. Bunda tarjimon ham san’atkor
bo‘lishi lozim 2. Bu, aynigsa, iboralar sinonimiyasi va ularning tarjimada
berilishida alohida ahamiyat kasb etadi. Birgina tushuncha turli ma’no qirralari
bilan farglanishi iboralar sinonimiyasining muhim jihatidir.

G*.G‘ulom “Shum bola” gissasida bir o‘rinda “yaxshi ko rmoq” o‘rniga uning
ma’nodosh varianti “ko zining qorachig ‘iday ko ‘rar’ni qo‘llaydi. Quyidagi
misolga e’tibor qaratsak. “Masala menga ravshan bo‘la boshladi. Endi
pochchamga nima deyman? Bu qushlarning har bittasini u ko ‘zining

2 Canomos T. Tapxuma Hazapusicu acocnapy. — Tomkent, 1983. — B.149-150.
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qorachig ‘iday ko ‘rar edi-ku” (17). Mazkur jumla [.Tuxtasinov tarjimasida
Everything began to be clear to me. Now, what would I say to my brother-in-law?
He liked these birds very much (10) tarzida keltirilgan. Tarjimada yoqtirmoq
semasi frazema shaklida emas, balki leksema ko‘rinishida (liked) berilgan. Ingliz
tilida “yaxshi ko‘rmoq” iborasi quyidagi frazemalar bilan ifodalanadi: to have a
soft spot for someone, to have a thing for, to be crazy about someone/something, to
be head over heels in love with someone, to be fond of someone/something kabi.
Yugorida keltirilgan iboralar “yaxshi ko ‘rmoq” yoki “sevish” ma’nolarini
ifodalashda ishlatiladi va turli kontekstlarda farqli darajadagi his-tuyg‘ularni
anglatadi. Quyidagi jadvalda “yaxshi ko‘rmoq” iborasining asliyat matni va
|. Tuxtasinov tarjimasida ganday ifodalangani hamda biz tomonimizdan taklif
etilgan tarjima varianti keltirilgan (2-jadval).

2-jadval.

“Yaxshi ko‘rmoq” frazemasining asliyat matnida va tarjimadagi ifodasi

Ne

Original matn

I. Tuxtasinov tarjimasi

M.Mardiyeva tarjimasi

1

Mana buni ol, bolam. Mening
oila, bola-chagam yo‘qki,
shunchalik  davlatimni  xarajat
gilishsa, Xudo sadagani yaxshi
ko‘radi (159).

Take child, | have no family
and children. God likes alms
(96).

Here you get it, my son. |
have no family, no children,
so much so that they spend
my wealth, God has a soft
spot for charity.

O¢zi befarzand. O‘zi ham, eri ham
meni juda yaxshi ko‘rishadi (13).

She didn’t have any child of
her own. Both her husband
and she liked me very much

(9).

She is childless. Both she and
her husband fond of me.

Qushlarning ichida o‘zim yaxshi
ko‘radigan bittasi bor edi, unga
boshgalardan yashirib, gatigning
yuzini berar edim (17).

Tarjimada  ushbu
tushib golgan.

jumla

There was one bird among
them that | fond of the most;
I used to secretly give it the
cream of sour-milk.

Omon uyda qolishni yoqtirib
goldi.  Chunki  samovarning
jigillaganiga quloq solib,
mehmonlarning gapini tinglab
o‘tirishni yaxshi ko‘rar edi (101).

Omon wanted to stay at the
house, because he liked the
sound of the samovar and
listening to the conversation
of guests (57).

Omon enjoyed staying at
home. Because he has a
thing for the squeak of the
samovar and sit listening to
what the guests were saying.

Ko‘rinadiki, “tarjima variantini tanlash ma’lum darajada tarjimonning
mahorati va shaxsiy xususiyatlariga bog‘liq. Lekin tarjimaning subyektivligi asl
nusxa tarjimasining iloji boricha to‘laroq mazmunini bera olish bilan cheklanadi.
Shunday qilib, tarjima uni amalga oshiradigan tarjimon tomonidan obyektiv
munosabatlarning subyektiv vogelanishidir?4,

Bobning navbatdagi bo‘limida “Antonim, paronim va variantdosh frazeologik
birliklarni tarjima qilish usullari” masalasi yoritilgan. Antonimiya til birliklari
orasidagi semantik munosabatga asoslangan hodisalardan biri bo‘lib, u iboralarda
ham so‘zlardagidek namoyon bo‘ladi. Antonimiyani aniqlash, bir tomondan,

2 TyxrtacunoB WM. TapxumoH Taiiépnamia KacOMH KOMIIETEHIMSJIADHM DKBMBAIEHTIMK XOAMCACH AacOCHJA
puBosiantupui. [len. dan. nox. (DSc) qucc.... — Tomkent, 2018. — 5.242.
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iboralarning lug‘aviy ma’nosini chuqurroq anglashga yordam bersa, ikkinchi
tomondan, polisemiyada bir iboraning turli ma’nolarini farqlash imkonini beradi,
uchinchi tomondan esa sinonimlarni belgilash uchun ham asos bo‘lib xizmat
giladi.

Ba’zi iboralar tarkibidagi bir so‘z bilan farqlanadi, biroq bu farqli so‘zlar ham
o‘z komponentlariga ko‘ra o‘xshashlik kasb etadi. Ana shunday shakliy yaqinlikka
ega bo‘lgan ikki ibora frazeologik paronimlar hisoblanadi: yetti uxlab tush(i)ga
kirmaslik va yetti uxlab tush(i)da ko ‘rmaslik; yurag(i) tars yorilib ketayozdi va
yurag(i) goq yorilayozdi kabi.

Masalan, ikki komponentli “yuragi urdi” iborasi lug‘atlarda “hayajondan
yurak urishi tezlashmog va kuchaymoq” ma’nosida izohlangan [O‘TFL, 568].
“Shum bola” qissasida esa mazkur ibora “yurak urib” shaklida o‘likxonaga
kirayotgan qahramonlarning ruhiy holatini ifodalash uchun qo‘llangan: Hujraning
ichida o likning arvohi aylanib yurganday cho ‘chib-cho ‘chib, yurak urib, oyoq
uchi bilan yurib o‘likka yaginlashdik (Shum bola, 38). Yuragi urib ikki
komponentli fe’l ibora jumla tarkibida “qo‘rquvni bosib”, “qo‘rquvni yengib”
ma’nolarida kelgan. “Shum bola”ning ingliz tiliga tarjimasida mazkur ibora
quyidagicha ifodalangan: ‘With fear we went to the shed where the dead body was’
(I. Tuxtasinov). Biz esa boshga tarjimani taklif etamiz: Inside the cell, the ghost of
the dead swirled like a wander, | have the courage and walked with the tip of a
foot and approached the dead (tarjima bizniki, M. Mardiyeva).

Dissertatsiyaning ~ uchinchi  “Frazeologizmlarning  lingvomadaniy
xususiyatlari va ularning badiiy tarjimadagi ifodasi” deb nomlangan bobida
“Shum bola” va “Yodgor” qissalarida frazemalarning lingvomadaniy
xususiyatlarning namoyon bo‘lishi tahlil etilgan.

Birinchi  bo‘lim  “Lingvomadaniyatshunoslik  va  frazeologizmlarning
lingvomadaniy aspekti” deb nomlangan. Bunda lingvomadaniyatshunoslik
tushunchasining ilmiy tavsifiga va bu sohada jahonda, shuningdek
mamlakatimizda erishilgan natijalar, amalga oshirilgan tadgigotlar hagida
ma’lumot berilgan.

Til va madaniyatning o‘zaro munosabati tarixi uzoq o‘tmishga borib tagaladi.
Mashhur nemis tilshunosi V.fon Gumboldt asarlarida til va tafakkurning
munosabati masalasi yoritilganda til va madaniyatning o‘zaro aloqgasi haqida ham
dastlabki nazariy fikrlar bayon etilgan edi. Shundan so‘ng bu borada ko‘plab
tadqiqotlar yuzaga keldi. Jumladan, V.N.Teliya bu haqida o‘z fikrini quyidagicha
bayon qiladi: “Lingvokulturologiya insondagi madaniy omilni tadqiq etuvchi
fandir. Lingvokulturologiya markazi madaniyat fenomeni bo‘lgan inson
to‘g‘risidagi antropologik paradigmaga xos bo‘lgan yutuglar majmuasidir” % .
N.S.Trubetskoyning yozishicha: “Madaniy konnotatsiyalarsiz biror so‘z bo‘lishi
mumkin emas, ya’ni qiyosda, solishtirishda qandaydir umumiy qismlar bo‘lishi
shart”?.

BTenus B. H. Pycckas paseosiorns: ceMaHTHKO-TIPArMaTUIECKUI U JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHUi acriekTs / B, H.
Tenus. — Mocksa: “S3. pyc. Kynerypsr”, 1996. — C.48.
2 Tpy6eukoit H.C. TloBeienus u MbluuieHus K 136Ky B ki.:HJLB.1. — Mockga,1960. — C. 56-57.
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V.V.Vorobyev “Lingvokulturologiya — sintezlovchi toifadagi kompleks ilm
sohasi bo‘lib, u madaniyat va til o‘rtasidagi o‘zaro aloqalar va ta’sirlashuvlarni
o‘rganadi. Bu jarayonni yagona lisoniy va nolisoniy (madaniy) mazmunga ega
birliklarning yaxlit tarkibi sifatida mazkur jarayonni zamonaviy nufuzli madaniy
ustuvorliklarga (umuminsoniy me’yorlar va gadryatlar) qaratilgan tizimli metodlar
yordamida aks ettiradi”?’, — deb ko‘rsatadi.

Lingvokulturologik tahlilda til birliklarining mazmun va mohiyati yanada
yaxlitroq ayon bo‘ladi. “Frazeologik birliklar u yoki bu xalgning ma’naviy
gadriyatlari, milliy tafakkuri, hayot tarzi hamda urf-odatlarini namoyon etadigan til
hodisasidir?®. Ajdodlarning ruhiy olami va tushunchalari bugungi kunga gadar
magol, matal, frazeologik birlik (FB) lar, o‘xshatish va metaforalar, madaniy
belgilar orgali yetib kelgan. FBlar millat mentaliteti va madaniyati hagidagi
ma’lumotlarning qimmatli manbayidir. Ular xalq og‘zaki ijodi namunalarida,
badiiy asarlarda hamda urf-odatlarda o‘zgarmay saglanib kelmoqda. Rus tilshunosi
B.A.Larin fikricha: “Tongda yorug‘lik shudring tomchilarida ganday aks etsa,
frazeologik birliklar ham xalq dunyoqarashi, ijtimoiy tuzum, o‘z davri mafkurasini
shunday aks ettiradi”?°. Shu sababli frazeologik birliklarning lingvomadaniy
xususiyatlari tilshunoslarni doimo giziqtirib kelgan.

Uchinchi  bobning  ikkinchi  fasli “Shum  bola”  qissasidagi
frazeologizmlarning lingvomadaniy xususiyatlari va tarjimasi” deb atalib, bu
faslda asarga xos bo‘lgan lingvomadaniy iboralar qiyosiy tahlil qilindi va
o‘rganildi. Quyida ulardan ba’zilarining giyosiy tahlilini ko‘rib o‘tamiz (3-jadval).

3-jadval.

“Shum bola” qissasidagi lingvomadaniy xarakterdagi ayrim iboralarning

giyosiy tahlili
Ibora I.M.Tuxtasinov “Shum bola” qissasidagi ba’zi lingvomadaniy
tarjimasi iboralar

girgitton bo‘lib | My  aunt  and | Kel-a, bo‘yingdan girgitton bo‘lib ketay, seni
ketmoq brother-in-law gaysi shamol uchirdi, akam tirilib keldimi,
welcomed me very | haligina qovog‘im uchib turgan edi, — dedi

kindly. ammam.
kiroyi ish Yes, it is a good | Ha, mana bu kiroyi ish bo ‘pti, — deb o‘yladim. —

job, -1 thought

Yarim qorong‘i uyda hadeb qo‘nib o‘tira berish
ham kishini zeriktiradi (16-bet).

nasibasi uzilmoqg

Then | thought that
| was to leave.

Bu yerdan ham nasibam uzilganday ko‘rinib ketdi
(17-bet).

qush uchsa ganoti,
odam yursa oyog ‘i
kuyadigan

I came across a
great desert.

Oldimda katta bir cho‘li azim paydo bo‘lgan edi,
0y0g ‘i
kuyadigan” bu cho‘lda yelkamda boyagi yuklar
bilan ketib borar edim (17-bet).

“qush uchsa gqanoti, odam yursa

2" Bopobber B. B. Jlunrsokynsryposorus. — Mocksa: Uza-so PYJIH, 2008. — 340 c.
28 Mamatov A. O‘zbek tili frazeologiyasi (o‘quv go‘llanma). — Toshkent: Navro‘z, 2019. - B. 11.
2 Macnosa B.A. JIunrsokynsTyposiorus. Yue6Hoe nocobue . 4-e uzi. — Mocksa: Akagemus, 2010. — 208 c.
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O‘zbek tilshunosligida ham FBlar turli yo‘nalishlarda tadqiq etilgan.
Xususan, B.Yo‘ldoshev, A.Mamatov, Sh.Almamatova, U.Rashidova, B.Boltayeva
kabilarning ilmiy ishlarida bu birliklarning o‘ziga xos belgilari, taraqqiyoti, uslubiy
jihatlari, etimologik xususiyatlari, ayrim tillar frazeologizmlari bilan giyoslanishi
hamda matndagi pragmatik xususiyatlari batafsil o‘rganilgan. A.Mamatov fikricha,
“Frazeologik birliklar aynan madaniyat haqidagi axborotni, milliy mentallikni
ifodalaydigan til birligidir®,

“Shum bola” qissasida qo‘llangan barqaror birliklarni tahlil qilganimizda,
asarda qo‘llangan FBlar bilan bir qatorda, maqol, matal, hikmatli so‘zlarning ham
lingvomadaniy ahamiyat kasb etishiga guvoh bo‘ldik. Asarda jami 358 ta barqaror
birikma qo‘llanilgan. Shundan, maqol va matallar 26 ta, aforizmlar 7 ta, idiomalar
50 ta, frazeologik birliklar 275 ta.

"Shum bola™ gissada uchraydigan bargaror birliklar
foizi

M Frazeologik birliklar ~ mIdioma ™ Maqol ™ Aforizmlar

FBlar milliylikni aks ettirish xususiyati bilan boshga birliklardan ajralib
turadi. “Shum bola” gissasidan olingan misolga e’tibor qaratamiz. Qalandarboshi
meni ta’rif-tavsiflab ketdi. Jazavalarimning zo ‘rligidan gapirdi. Bir choynak choy
ichguncha olami fanodan olami bagoga o ‘tib ketgan, behud Mashrabi devona, dili
Jjazavai ilohi bilan to‘l galandarbachcha, o‘rta qo ‘ldek ekanligimni tushuntirdi
[69-b]. Matnda qo‘llangan fano so‘zi arab tilidan olingan bo‘lib o ‘Imog, vafot
etmoq, yo‘q bo‘lmog kabi ma’nolarni anglatadi, baqo ham arabcha so‘z

% Mamatov A., Boltayeva B. Frazeologik birliklarning lingvomadaniy va semantik-pragmatik tadgiqi. Monografiya.
— Toshkent, 2018 . — B.5.
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bo‘lib, “abadiy”, “o‘lmas”, “o‘chmas”, “mangu” degan ma’nolarini bildiradi.
G*.G‘ulom “Shum bola” gissasida fano va baqo so‘zlarini uyg‘unlashtirgan holda
iboraning hajmini kengaytirgan.

Uchinchi bobning uchinchi bo‘limi “Yodgor” qissasidagi
frazeologizmlarning lingvomadaniy xususiyatlari va tarjimasi” deb nomlangan. Bu
bo‘limda mazkur qissaga xos bo‘lgan lingvomadaniy xususiyatga ega ba’zi
iboralar giyosiy jihatdan tahlil gilingan. Masalan, tilimizda tilga olib bo‘lmaydigan
yaramas, uyatli gap-so‘zlarga nisbatan “kurakda turmaydigan” frazemasi
ishlatiladi. Frazema tarkibidagi kurak so‘zi O‘TILda ko‘p ma’noli so‘z sifatida ikki
ma’noni bildirishi ko‘rsatilgan: 1. Sochilgan narsani sidirish, kurash, to‘plab biror
narsaga solish uchun ishlatiladigan yog‘ochdan yoki metaldan yasalgan asbob.
2.Yelkaning yugori gismidagi uchburchak shaklli yapaloq suyak. Tilimizda
uchraydigan “kurakda turmaydigan” iborasi ham ko‘p ma’noli ibora sifatida ikki
ma’noni bildiradi: 1. “Tilga olib bo‘lmaydigan yaramas, uyatli. 2. “Aqlga to‘g‘ri
kelmaydigan, bema’ni [OTIL, II, 146].

O‘zbek xalqining qishloq xo‘jaligi, dehqonchilik bilan bog‘liq hayot tarzida
kurak kundalik asbob bo‘lgan. Bu iboraning shakllanishida xalgning ish
qurollariga asoslangan obrazli tafakkuri aks etgan. “Yodgor” qissasida kurakda
turmaydigan iborasi O‘TILda ko‘rsatilgan birinchi ma’noga “tilga olib
bo‘lmaydigan yaramas, uyatli gap-so‘z” to‘g‘ri keladi: “Yarim soatlardan keyin
bir-birimizni kurakda turmaydigan hagoratlar bilan so ‘kib ZAGSning tor idorasini
boshga ko ‘tarib, shovginlashmoqgda edik”(16). “Kurakda turmaslik” frazeologik
ifodasi 0‘zbek tiliga xos madaniy obraz bo‘lib, bevosita boshga tilga aynan
shunday shaklda tarjima gilinmaydi. Boshqa tillarda u ma’noviy tarjima gilinadi,
lekin obraz saglanmaydi. Demak, “kurak” so‘zi frazeologik birlikdagi mavqei va
ma’nosi orqali madaniy lakunaning bir qismi bo‘la oladi.

Ingliz tiliga ushbu jumla O‘.Qo‘ldoshov, M.Mardiyevalar tomonidan
quyidagicha tarjima gilingan: Half an hour later, we were trading fiery barbs and
raising a ruckus in the cramped office of the registry..

FBlarning yaratilish jarayoni, tilda yashash holati, gachon va gaysi ma’noda
ishlatilishi, ular tarkibida so‘zlarning qo‘llanilishini o‘rganish o‘zbek xalqi tarixi,
ijtimoiy ahvoli, turmush tarzi, urf-odatlari, turli toifaga oid shaxslarga bo‘lgan
munosabati haqida ba’zi asosli fikrlarga kelishda yordam beradi. Shuning uchun
FBlarda umummilliylik, umumxalq ahamiyatiga ega bo‘lish singari xarakterli
xususiyatlar ko‘proq ko‘zga tashlanadi.

UMUMIY XULOSALAR

1. Badiiy asar tarjimasi ham o‘z navbatida badiiy asar hisoblanadi, chunki
badiiy asar tili mohiyatan ta’sirchan va emotsional-ekspressivdir. O‘zbek xalqining
madaniyati va islom diniga xos bo‘lgan ayrim so‘zlarni tadqiqotimiz doirasida
o‘rganilgan asarlarda ko‘p uchratdik. Bunday so‘zlarni tarjima qilishda tarjimonlar
giyinchiliklarga duch kelganligi tarjimashunoslik manbalarida gayd etilgan.
Masalan, hoji, eshon, qozi, duma, yetti pushti, astar-avrasi kabi so‘zlar shular
jumlasidandir. Ko‘p hollarda ana shunday so‘zlar tarjimada tushirib qoldiriladi.
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2. Badily asarda ruhiy qoniqgish va estetik zavq badiiy vogelikni obrazli
iboralar bilan tasvirlaganda hosil bo‘ladi. Tarjima asari asliyatning boshqa tildagi
nusxasi bo‘lganligi uchun undagi obrazlilik aslidagiday axborotni tashishi kerak.
Frazeologik birliklar maqol, matal, hikmatli so‘zlar kabi yozma va og‘zaki nutgga
obrazlilik va hissiyot baxsh etib, unda aytilayotgan vogea, hodisa, narsalarga
bamisoli jon kiritadi. Ular tufayli badiiy asar va jonli tilimiz ixcham, shirali, boy,
kuchli va chiroyli bo‘ladi, ta’srchanligi oshadi, o‘qish va uqish yengillashadi.
Ammo tarjimon tajribasi asosida bu obrazli iboralarni o‘zbek tilidan ingliz tiliga
o‘girishda muammoli holatlar yuzaga chigmoqda. Shu bois frazeologik birliklarni
tarjima qilishda ularning semantik ekvivalenti, kontekstual mosligi, uslubiy va
madaniy funksiyasi e’tiborga olinishi zarur.

3. Obrazli iboralarni tarjima qilishning yana bir mahsuldor yo‘li — o‘zbek
frazeologizmlarining mazmuni, leksik tarkibi, obrazliligi, grammatik tuzilishi va
stilistik tomonlari bo‘yicha teng inglizcha ekvivalentlari bilan almashtirishdir.
Lekin bunday mutonosiblikka har doim ham erishish mumkin bo‘lavermaydi. Bir
tildagi ma’lum iborani ikkinchi tilga o‘girishda uning o‘sha ikkinchi tilda
“begona”, majburan kiritilganday bo‘lib tuyulmasligini ta’minlash muhim. Aks
holda, bunday ko‘chirma chiroyli kiyimga yopishtirilgan xunuk yamoqdek ko‘zga
tashlanib goladi.

4. “Shum bola” qissasi tilida qo‘llangan frazeologizmlarini tarjima qgilishda
so‘zma-so‘z va tasvirly yo‘l bilan tarjima qilishni tanlash usulidan faol
foydalanilganligini kuzatish mumkin. Ekvivalent tanlash va analog tarjima tilning
turg‘un iboralarida o°z ifodasini topgan xalq hikmatining universalligi tushunchasi
bilan asoslanadi. O‘zbek xalqi madaniyatining o‘ziga xosligi va tarjimada
to‘laqonli ekvivalent tanlash qiyinligini hisobga olib, ayrim o‘rinlarda kalka
usulida tarjima qgilinganligi kuzatildi.

5. Badiiy asarda frazeologizmlar tarjimalarining pragmatik tahlilida tarjimon
asliyat tili, madaniyati, tarixi, an’ana va urf-odatlaridan yaxshi xabardor
bo‘lsagina, FBlarni pragmatik jihatdan muvofiq tarjima gila olishi mumkin. FBlar
tarjimasida bilvosita tarjima matniga ergashish, asliyat tilini yetarli darajada
bilmaslik, aynan, xato va kamchiliklarning yuzaga kelishiga, asar pragmatik
potensialining susayishiga sabab bo‘lgani ko‘zga tashlandi.

6. FBlar badiiy tarjimada madaniyatlar va millatlar o‘rtasidagi bog‘liglikni
anglashni kuchaytirishi, biror birikmaning tarjima tilida ekvivalenti yoki mugobil
varianti bo‘lmasa, tarjima qilinayotgan tildagi ma’nosi o‘zgacha bo‘lgan boshqa
shakldoshiga muvofiglashtirish bilan tarjima qilinishi mumkin. “Shum bola”
asaridagi e’tirofga sazovor jihat milliy yumor ifodasidir. Bu, asosan, bosh
qahramon nutqida o‘z aksini topgan. Uning hozirjavobligi, zukkoligi ortida o‘zbek
xalqiga xos latifago‘ylik, afandisifat mulohazalar hamda aksiyachilik belgilari
sezilib turadi.

7. Yumor janriga xos asarlarni tarjima qilishda lingvomadaniy
muammolarga duch kelinadi. Shunday ekan, yumoristik asarlarni tarjima gilishda
tarjimon har ikkala til sohiblarining madaniyati, mentalitetini hisobga olgan holda
asarni tarjima qilishi kerak. “Shum bola” qissasida yumoristik holatlarning
aksariyati biz o‘rgangan tarjimalarda tushirib goldirilgan. Nazarimizda, bundan
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magsad, ingliz kitobxonida tarjimasi mavjud bo‘lmagan so‘zlarni anglashida
tushunmovchiliklar yuzaga kelishini oldini olishdir.

8. “Yodgor” qissasida G‘afur G*ulom milliy tilimizning chinakam zargari
sifatida namoyon bo‘lgan. Asarning asliyatida badiiy ifoda vositalari tilimizning
jozibadorligini, nafisligini, go‘zalligini, imkoniyatlari nihoyatda cheksizligini
namoyon etgan. Bu muallifning, so‘z san’atkori G‘afur G‘ulomning badiiy
mahorati yuksak darajada bo‘lganligini tasdiqlaydi.
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AKTYaJIbHOCTh W BOCTPe0OOBAHHOCTHL TeMbl auccepraumu. Pazpurtue
chepsl TEpPEeBOJOBEACHUSI B MHUPE OTKPHIBAET LIMPOKUE BO3MOXKHOCTU JIs
COBEPILIEHHOTO OBJIAJICHUS WHOCTPAHHBIMHU SI3bIKAMM, MOMYJSPU3ALMA  HAIIUX
HAIMOHAJIBHBIX U KYJIbTYPHBIX IIEHHOCTEN IEHHOCTEH 3a py0ex oM, 0O3HAKOMIICHUS
MHUpa C HallUMH IIeIeBpaMH, O3HAKOMJICHUS C HAIIMMH LIEACBPAMH, PEIICHUS
oOleyesioBeYecknux MpodjaeM B 3TOM cdepe, a TakkKe CHUCTEMHOTO0 H3yYeHHs
XYJ0’)KECTBEHHOI'0 TEPEBOJIa - HAMOHAIBHOIO MEKKYJIbTYPHOIO HCKyccTBa. B
MOCJIEAHUE TOAbl B JIMHIBUCTUKE CHOPMHUPOBAIUCH TEOPETHUUECKUE MaAPaIUTMBI,
Kacarouecss yriayOJeHHOrO M3Yy4eHHsl JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH
A3BIKOBBIX €IMHHIl, B PE3yJbTaT€ YEro CPaBHUTEIBHOE, THUIOJIOIHYECKOE,
COTNIOCTaBUTEIIBHOE U3YUYEHHUE SI3BIKOB MHUPA CTaJ0 BBIXOJUTH HAa HOBBIN YPOBEHD.
®pa3zeonoru3Mbl  Hapsily C JAPYTUMU  A3BIKOBBIMH  €IMHHUIIAMU  CUUTAIOTCS
BXXHBIMHU DJIEMEHTAMH KOMMYHHUKAIIMM B MEXIYHAPOJHBIX M MEXKKYJIbTYPHBIX
OTHOUIEHUSX, MOCKOJIBKY OHU BBIPAKAIOT B ce0e HAIMOHAJIbHbIE OCOOCHHOCTH.
[ToaToMy wucCcienOBaHHE CEMAaHTHUYECKUX M JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEM
¢dpa3eosoru3MoB B OpUTHMHANIE U TIEPEeBOJAX MPOU3BEIACHUN KOHKPETHOTO
MUCATEIS SIBJISICTCS aKTyaJIbHBIM.

XOTa B MUPOBOW JIMHTBUCTHKE MTPOBEAECHBI ONPEAECICHHBIE UCCIEA0BAHUS T10
CEMaHTHKe, MpobieMa nepeadyu CEMaHTUYECKOTO 3HAUCHUS Ha PYTUX SI3bIKaX U
A3BIKOBAs crienu(rKa NepeBo/ia 0 HACTOSIIErO0 BPEMEHU N3YUYEHBI HEIOCTATOYHO.
B yacTtHOCTH, K HUM OTHOCSATCSI CEMaHTUYECKas KOHCTPYKIUS U BO3MOKHOCTHU
(pa3eosoru3MoB, CEMaHTHUYECKas THUIOJOTHUS  (Ppa3eosIOTUYECKUX  E€AMHMII,
AMOIIMOHAJIbHBIE, PKCIPECCUBHBIE U 3MOTHMBHBIE CBOWCTBA SI3bIKA MPU MEPEBOJIE
YCTOMYUBBIX BBIPAXEHUM © UX OTPaXKEHUE B JIBYS3bIYHBIX CJIOBapsX.
CtpeMuTENBHO Pa3BUBAIOIIMICS MPOIIECC TII00ATN3AIMKN YCUIIUIT HHTETPAllMOHHbIE
dakTopsl MEXKIAYy CTpaHaMH, TOITOMY IMEPEBOJ YHHUKAIBHBIX XYI0KECTBEHHBIX
POU3BEJCHUN Ha MHOCTPAHHBIC S3bIKA CTall HEoOXoaumocThio. B mawane XXI
BEKa Pa3BUTUE MEXKIYHAPOJHBIX KYJIbTYPHBIX CBSI3€M, Hapsay C HU3YYECHHEM
npo0ieM TpsSMOro TEpeBO/ia C AHTJIUHCKOTO Ha Y30€KCKHM S3bIK, CIEesalio
aKTyaJbHBIMH M BOIIPOCHI HEMOCPEICTBEHHOTO IepeBojia C Y30E€KCKOro Ha
AHTJIMACKUAM SI3BIK.

Co3nganue AreHTCTBA IO MOMYJSpU3AIMU U3YUYEHUS UHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
npu Kabunere MuHucTpoB 1mo uHUIMATUBE [J1aBbI HaIllEr0 TOCyJapcTBa U TOT
dakr, urto «Co3maHue  NpopecCHOHAIBHBIX  METOAMK  MepeBoJa  C
rOCyJIapCTBEHHOTO SI3bIKa HAa WHOCTPAHHBIC S3bIKU W C MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB Ha
rOCyJapCTBEHHBIA SI3bIK» CUUTAETCS OJHOW M3 OCHOBHBIX 3a7ady areHTCTBa,
JIOKa3bIBAET, YTO B HAIIECH CTpaHe CO3AaHbl YCIOBUA ISl U3yUYEHUS] MHOCTPAHHBIX
a3p1k0B>L, B CBA3M CO CIIOKHOCTBIO XapakTepa ()pa3eoorM3MOB Ha Y30€KCKOM
S3bIKE JIMHIBUCTUYECKUE ACTIEKThl UX NIEPEBOJA HA APYTHUE SI3bIKU, B YACTHOCTH Ha
AHTJIMACKUH, U3Y4YCHBI HE B TIOJIHOM Mepe, TaK Kak B OCHOBHOM HM3y4Y€HBI CTIOCOObI

31 6 mas 2021 roma moxm npencenarenncTBoM Ilpesumenta PecnyGnuku Ys6exucran IllaBkara Mupsueesa
COCTOSUIOCH BHJICOCEJIEKTOPHOE COBELIAHNE, TIOCBIIICHHOE COBEPILICHCTBOBAHUIO CUCTEMBI 00Y4YEHHS HHOCTPAHHBIM
s3pIkaM. McTounuk: https://president.uz/oz/lists/view/4327
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oOpazoBanust u Kkiaccupukauuu  (ppa3eosornyecKkux  eauHul. M3yueHue
CEMAaHTHUYECKUX U JIMHTBOKYJIBTYPHBIX 0COOEHHOCTEM nepesoja
dpazeonornueckux eauHull B mpousBeneHusx ladypa ['ynsima Ha aHrmuickuii
A3bIK, & UMEHHO COYETAEMOCTH KOMIIOHEHTOB M aJE€KBaTHON OPUTMHAIBHOCTH,
onpeesieT 3HAYMMOCTh TAHHON paOOTHI.

3a romgpl HE3aBUCUMOCTHM TpaJAulUs HEMOCPEACTBEHHOIO NEpPEBOAA
IPOU3BEACHUN SPKUX MPEACTaBUTEICH MUPOBOM JUTEpATyphl HA Y30EKCKUN SI3BIK
BO3poauiack U yckopuiach. B Ykasze [Ipesuaenta Pecnybnuku Y36ekucran «O0
yTBepKAeHHH KoHLenuu pa3BUTHs CUCTEMBI BhICIIETO 00pa3oBanus Pecrybnuku
V36ekuctan 10 2030 roma» oco0o MomUEpKHyTa 3amada mepeBoja. AKIICHT Ha
W3YYEHUU MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB MPU3HAH MPUOPUTETHBIM HaAIpaBICHUEM
rocyJapCTBEHHOW NMOJUTUKU. BMecTe ¢ TeM, MOArOoTOBKAa KBaIU(UUIHUPOBAHHBIX
CHEUHUATNCTOB MO MHOCTPAHHBIM SA3bIKAM W IMEPEBOAYMKOB, CO3/IaHHE CIIOBApEil,
y4e€OHHUKOB, IOCOOUI 110 HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B COOTBETCTBUU C COBPEMEHHBIMU
TpeOOBaHUSIMH, CTUMYJIMPOBaHUE HAy4YHO-UCCJIEIOBAaTEIbCKOW  paboTHhl,
HNOJJIEPIKKA WHHOBAIlMOHHOU TEeATENBHOCTH TpeOyroT IIPOBEICHHUS
IIMPOKOMACINTAOHBIX M HOBAaTOPCKUX HMCCIEAOBAHUNA B 0OJIACTH S3bIKO3HaHUA. B
CBSA3M C JTHUM Y30€KCKHME YUY€HBbIE€ paccMaTpUBAIOT AKTyaJbHBIMH MPOOJIEMbI
U3Y4YECHHUS II€pEeBOJAa B KOHTEKCTE MEKAYHAPOAHBIX JIMTEPATYPHBIX CBS3EH, BO
B3aMMOCBSI3H CO CPAaBHUTEIIBHBIM JINTEPATYPOBEACHUEM, ONUPASICh HA TOCTHXKCHHUS
CPaBHUTEIBHOTO SI3bIKO3HAHMS, KOMILJIEKCHOIO PACCMOTPEHHsI S3BIKOBBIX H
JUTEPATYPHBIX SBJICHHM, a TaKKe TO, YTO IEPEBOJIOBEJECHUE OCHOBAaHO Ha
COMOCTABJIEHUU CTUJIEH, CTOJIKHOBEHUU CTHJISI aBTOpa M CTHJIA IMEPEBOTUYMKA B
MEepeBO/ie, pealu3aluy CTUJIl MUcaTeNsl 4Yepe3 CTWiIb nepeBoauuka. llepeBon
y30€KCKUX HMAMOMATUYECKHX BBIPAKEHHM HA AHTJIMHCKUNA S3BIK CTal Ba)KHOU
Hay4YHOU TEMOU B NTEPEBOJOBEICHNM.

Hacrosimiee uccienoBaHre BHOCUT ONPEACICHHBIM BKJIAJ B PEaTU3ALMIO
3amay, o0o3HaueHHbIX YKazamu [Ipesunenta Pecniyonuku Y36ekucran YII-60 «O
CTpaTeruu pa3BUTHS HOBOTO Y30ekucraHa Ha 2022-2026 romsl» oT 28 sHBaps
2022 rona, YII-5847 «O06 yTBepKJICHUHN KOHIICTIIIMA PA3BUTUS CUCTEMBI BBICIIIETO
obpazoBanus Pecnybnuku Y3o6ekuctan g0 2030 roga» ot 8 oktsaops 2019 rona,
VII-5850 “O w™epax 10 KapAWHAJIHLHOMY TOBBIIIEHUIO POJIM W aBTOPUTETA
y30€KCKOTO S3bIKa B KA4e€CTBE TOCYJAapCTBEHHOTO s3bika” oT 21 oktsaops 2019
rona, IlocranoBnenusimu IIpesunenta Pecnybmuku VY36ekuctan III1-3775 «O
JOTIOJTHUTENbHBIX MEpax [0 TOBBIIIEHUI0 KadecTBa OOpa3oBaHMsSI B BBICIIMX
00pa3oBaTENbHBIX YUYPEKICHUAX MU OOECNEYEHUI0 HMX AaKTUBHOIO YYacTUsl B
OCYUIECTBJISIEMBIX B CTpaHe IIHMPOKOMACHITAOHBIX pedopmax» oT 5 uroHsa 2018
roaa, III1-5117 ot 19 mag 2021 roga “O mepax Mo NOAHSATHIO HA KAYE€CTBEHHO
HOBBIM ypOBEHb JESTENBHOCTH MO TMOMYJSIpU3aLUd U3YYEHHUS HMHOCTPAHHBIX
a3bIkOB B PecmyOnuke VY30ekuctan”, W JpYyTMMH HOPMAaTHBHO-TPAaBOBBIMU
aKTaMU, OTHOCSAIIMMHUCS K JaHHOH cdepe.

CooTBeTcTBHE HCCIEA0BAHUS NMPUOPUTETHBIM HANPABJEHUSAM PA3BUTHUA
HAYKH U TexHoJoruii Pecnny0imku. J[aHHOE ncciaea0BaHNe BBIMOJIHEHO COTIACHO
MPUOPUTETHOMY HAIPABJICHUIO PA3BUTHUA HAayKu W TexHonoruii PecmyOmuku 1.
«DopmMupoBaHHE CUCTEMbl WHHOBALMOHHBIX HJEH M NYyTH HUX peaU3alid B
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COIIMAJTIbHOM, MIPaBOBOM, HKOHOMUYECKOM, KYJBTYPHOM, JTyXOBHO-
IPOCBETUTEICKOM Pa3BUTHH MH(YOPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATUYECKOTO
roCcyJ1apCTBay.

Crenenb M3y4eHHOCTH NPoOJeMbl. /[aHHOE HCCIIEIOBAHKUE BBINOJHEHO Ha
NepeceueHnn TakuxX oOJacTed, Kak Teopus M  TPaKTUKA TEpeBOJa,
JMHTBUCTUYECKAs] TEPEBOAOBEACHUE, JUHIBOKYJIBTYpOJOTHS. TeopeTndeckyro
0a3y McclieJOBaHUsl COCTABIISIIOT MOHOTpaduu, AUCCepTalUU, COOPHUKH HAYUHBIX
cratedf, y4eOHMKH, y4eOHbIE TOCOOMS, OMyOJUKOBaHHBIC TI0 JAHHBIM
HaIpaBJICHUSIM.

[IpumeuartenbHbl B3IJIAIBI HA TEOPUIO MEPEBOJIA TAKUX 3apYOEHKHBIX YUCHBIX,
kak Cpiozan bammerr, Ouapro JledeBp, a Taxxke bakxmann Memuk [lopuc,
JlxeHcnep DABUH? M APYrHX crenuanucToB. C 3TUM HEMOCPEACTBEHHO CBA3AHBI
CIICIMAIBHBIC UCCIICIOBAHUS IO SI3IKOBBIM OCOOEHHOCTSIM (PPa3€0JIOrM3MOB TaKUX
yueHbIX, kak b.Anerenbepr, AnsBapec Jle Jla I'panxa, P.I'neitzep, I'.Knamnre.

Poccuiickue yuensie H.H.AmocoBa um A.B.Kynun yrinyOrneHHo wusydanu
aHTIIMicKue (pa3eooru3mMbl B HCTOPUYECKOM, TEOPETHKO-JIMHIBUCTUYECKOM
acniektax. B paborax A.B.KyHuna ¢pazeonoru3mMsl moapas3aesissioTcs Ha TpU TUIA
YCTOWYUBBIX  BBIPAXKEHUW, a UWMEHHO: UJAUMOMATHKa, UAMO(Ppa3zeoMaTHka,
¢pazeomaruka®,

Xy/I0KECTBEHHOE TMEpPEBOJIOBEICHHE B Y30EKHMCTaHE MPOIUIO CBOW MYTh
pazButus. CerojHs pa3BUBAETCS KaK cama MPaKTHUKa XyI0KECTBEHHOTO MEepPeBoa,
TaK U PEIIAIOTCA TeOpeTUUYECKUe mpolaeMbl nepeBoaoBeAeHus. OcoOblil BKIIa B
pa3BuUTHE JaHHOM cdepbl BHECIM palbOThl TaKUX YYEHBIX Y30EKHCTaHa, Kak
I'.CanomoB, C.MamaxonoB, H.Komunos, JK.lllapunos, H.Bnagumuposa,
E.Ounnos, 1O.IlynaroB, U.I'apypoB, O.MymunoB, A.Pammnos, P.Typrynosa,
3.AnmnmoBa, H.Kamb6apos, X.XaMuJoB, M.Xo0a06eKoB, [I.Cadapos,
X. dyctmyxamman, S.Oramoa, II.Kapumon, X.Paxumon, 3.McomMuaauHOB,
P.Daitsynnaea, E.Xampoes, JI.XycaunoBa, A.TypcyHos, I .Maxmy/os,
b.OpmatoB, X.McmamnoB, K. KypaeB, ®.Caugo, H.Ortaxonosn, P.IlIupuHoBa,
P.Kapumos, III.Mcakosa, III.A6mynnaeB, H.McamyxamemoBa. Takxke cremayer
BBIICNIUTH PaOOTHI 1O MpobjeMaM MEepeBo/ia C aHTIIMHCKOTO Ha Y30E€KCKUN S3BIK
Takux y4eHblx, kak K.MycaeB, M.bakoesa, C.IlllykpymraeBa, H.I'uscos,
C.Cobupos, I'.Cugukos®,

32 Bassnett S. Translation Studies. — London: Routledge, 1991. — 168 p.; Translation, History and Culture (editor
with Andre Lefevre). — London; — New York: Pinter, 1990. — 133 p.; Creative Language Teaching through
Literature (with Peter Grundy). — Longman, 1993. — 144 p.; Lefevere A. Constructing Cultures (with Susan
Bassnett). — London: Multilingual Matters, 1997. — 145 p.; Translation // Culture/History //A Source Book. —
London/ — New York: Routledge, 1992. — P. 46-68.; Bachmann-Medick D. Translation turn // Neuorientierungen in
den Kulturwissenschaften. 3rd. ed. — Reinbek: Rowohlt, 2009. — P.238-283.; Gentzler E. Translation and rewriting
in the age of post-translation studies. — London: Routledge, 2017. — P.260.; Gentzler E. Translation and identity in
the Americas // New directions in translation theory. — London: Routledge, 2008. — P.214.

3 Amocosa H.H. OcHoBwl aHrnmiickoil ¢paseonoruu. — M.: JluGpokom6, 2010. — 216 c¢.; Amocosa H.H.
OTHUMOJIOTHYECKHE OCHOBBI CIOBAPHOTI'O COCTaBA COBPEMEHHOI'0 aHTJIMHCKOTO si3bIka. — M.: JIubpoxom, 2010. — 224
c.; Kyann A.B. Kypc ¢pazeonornu coBpeMEHHOTO aHTIIMICKOTO SI3bIKA. - 2-€ U3, epepad. — M., 1996. — 115 c.

3 Mycaes K. Unrnus tunuaan ¥36ex Tuaura 6aunii TapKUMaHHHT CTUIIMCTUK Macanaiapu: ®unon. gan. HoMs. ...
aucc. — Camapkann, 1967. — 140 6.; I'msicos H. Crnienu¢nka nepeBoja aHrnos36I9HON IPo3bl AQPUKH Ha y30eKCKUit
s3bIK (CTrutb, 00pa3sl repoeB, HAMOHAIBHBIA KOJIOPUT): ABTOped. aucc. ... kaHn. ¢uioin. Hayk. — Tamkent, 1988.
— 24 c.; llykpynnaesa C. U. Bocco3nanue XyJnoKeCTBEHHOro cBoeoOpasust «baOypHame» B €ro aHIIIMHCKHX
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http://www.ozon.ru/context/detail/id/4828287/%23persons
http://www.ozon.ru/context/detail/id/4006831/

OcHOBBI y30€KCKO# (hpazeosoruu TiIy00KO U3YUEeHBI B UCCIEIOBAHUSIX TaKUX
y4YeHbIX-s13bIKOBENIOB, Kak E.J[.Ilomuanos, IlI.Paxmarysmmaes, ./].IIunxacos,
M.VmapxomkaeB, A.M.bymyii, A6aumypon MamatoB, Abayrapyp Mamaros,
b.YOnnames, A.UcaeB, M.CanbikoBa, ['.Xakumon, II1.Ycmanosa, K.bazapGaes,
H.Hacpymiaesa, I1I.Anmamarosa, M.Bagoesa® u mp.

CBs3b TeMbI JUCCEPTAIMM € HAYYHO-MCCJIEI0BATEIHLCKHUMH pPadoTamu
BbICHIET0 00pPAa30BATEJbHOI0 Y4YPE/KACHHUSI, Il¢ BbINOJHEHA JHCCEPTALMS.
JluccepTalMOHHOE UCCIIEIOBAHUE BBIMIOJHEHO B COOTBETCTBUM C IIJIAHOM HAyYHO-
HCCeIoBaTeNbekux pador CamapKaHICKOTO TOCYIapCTBEHHOTO HMHCTHTYTA
WHOCTPAHHBIX  fA3bIKOB  «Tumosioruss TekcTa U €ro  JIMHIBUCTUYECKUE,
¢dpazeosornaecKue 1 CHHTAKCHIECKUE OCOOCHHOCTI.

Heabio uccaeaoBanusl SBISETCS CPABHUTEIHLHOE U3YUCHHUE (PPA3€0TOTU3MOB
B OpUTHHAJaX U epeBOAax Ha aHTJIMMUCKUM sI3bIK TTpou3BeaeHuit ['adypa ['ynsima ¢
CEMAHTUYECKOM U JTUHTBOKYJIBTYPHOU TOYEK 3PEHUSL.

3amaum ucciieJ0BaHNSA:

OTPEJIEIUTh MECTO XYA0KECTBEHHOT'O TMEPEeBOJIa B aHTIMHUCKUX U Y30€KCKUX
JUTEPATYPHBIX CBSA3SIX;

POBECTU AHAJIN3 CYLIECTBYIOIINX B JIMHTBUCTUKE WAEH, B3IJISI0B, METOAOB
UCCJICIOBaHUSI Ha TMepeBojl (Ppa3eoqornu3sMOB Ha HMHOCTPAHHBIE SI3BIKH, U
pa3paboTaTh aBTOPCKUI MOAXO K CYIECTBYIOIIUM B3TJIsAIaM;

M3YYUTh CHOCOOBI OTOOpa W TpaHCPOpMalUM AHTIMICKAX SKBHBAJICHTOB
bpazeoOTMUeCKUX €IUHUI] y30EKCKOIro si3blKa, YTOUHUTH NMYyTH U CPENCTBA, a
TaK)X€ MEXaHWU3MBbI IEPEBOA;

YTOUYHUTH COJEPKaHUE TAKUX MOHATHM, KaK aJlecKBaTHOCTb ()OPMbI, 3HAYCHUSI,
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOM  CTPYKTYphl MPUMEHUTEIbHO K  (pazeosioru3mam,
CMBICIIOBasi 3KBUBAJICHTHOCTh CIIOBOCOUYETAHUW, CTUIMCTUYECKUE CPEACTBA
NepeBOJia, 3HAYEHUE HAIIMOHAIBHOM MEHTAIBHO-KYJIBTYPHOM CpEIbl, POJIb
00pa3iioB yCTHOTO HAPOJAHOTO TBOPUECTBA;

YCTAaHOBUTH CHOCOOBI mepeopMyIupoBKH  (Ppa3eoioTU3MOB  TPH  UX
TpaHchopMaIi 1 000CHOBATH CMBICIIOBBIC OTHOIIIEHUS MEXKy HUMH.

nepeBopax. (Jx. Jleiinena, Y. Opckuna u A. besepumx). Asroped. aucc. ... kana. ¢puion. Hayk. — Tamkenr, 1989;
bakoeBa M. Murnm3 Ba amepuka anabuérupaH y30ek THiaMra Mmebpuid TapkuMa Tapakkuérun. — Tomkent: Pan,
1995.; Cobupos M. «boOypHOMa» HUHT MHIIN3Ya Tap>KUMalapuaa Myautud yciayou Ba OaJuHsTHHU KalTa THKJIAII
myammonapu (Jletinen-Opckun, beBeprmxk Ba TekcToH TapKMMaIapuHUHT KUECHH Taxyum acocuaa): Pumon. dan.
HOM3. ... qucc. — Tomkent, 2002; CunukoB K. «Kyranry OWiur» TYpTIMKIApUHUHT MHIINM34Ya Oajuuid Tapknma
xycycustnapu: ®umnon. gan. Hom3. ... aucc. — TomkeHt, 2010.

% IMonupanos E.JI. BeeneHne B SA3bIKO3HAHHE Ul BOCTOKOBENHBIX BY30B. — Jlemmnrpax. 1928. VI. — 220 c.;
Paxmatynnaes L1 V36ex dpaseonoruscununr 6an3u Macanamapu: ®unon. Gan. 1OKT. ... auce. — Toukent, 1966;
unxacos S.JI. Xosupru ¥30ek amabuit Thmu. Jlexcukonorns Ba dpaseonorns. — Tomkent: Ykutysun, 1969. — B.
55. —B. 65.; YmapxomkaeB M. IIpuHIMITEI COCTaBICHHS MHOTOS3BIYHOTO (Ppazeonoruueckoro ciosaps: Juc. ...
KaHA. ¢wmmon. Hayk. — M., 1972.; MamatoB A.D. Xo3upra 3aMoH y30eK THIHIA JEKCHK Ba (pa3eosorHK HOpMa
myammonapu. — Tomkent: ®an, 1991. — 276 6.; Mamaro A. ®pa3zeoqorn3MIIapHUHT MIAKIUIAHUII acOCiapu. —
Toukent, 1996. — 54 6.; Uynmomes B. V36ex ¢paseonoruscu Ba dpazeorpaduscu macananapu. — TOMIKEHT:
Myxappup, 2013. — B. 24.; Bozop6oes K. ¥36ek cy3namrys nyTku dpaseonornzmuaapu: OUIoN. GpaH. HOM3. ... IUCC.
aroped. — Camapkanz, 2001; Anvamarosa LI Y36ek THmn (paseManapiHHUHT KOMIOHEHT Taxmin: Ouimon. pas.
HOM3. ... amce. asroped. — Toukent, 2008; Bapoesa M.M. V36ex Tummma hpaszeonorik CHHOHUMIAP Ba yIAPHUHT
CTPYKTypaj-CeMaHTHK Taxjiiu: @uios. ¢aH. HOM3. ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2009.
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B kauectBe o0oO0BeKkTa McciaeI0BaHUSI BBIOpaHbI  (HPaA3EONIOTU3MBI,
UCIIOJIb30BaHHBIC B MepeBoje moBected “Shum bola” (“O3opuuk™) u “Yodgor”
(“Sarap”).

IIpenmer uccjieq0BaHUs COCTABISAIOT CEMAaHTUYCCKUE U JTMHTBOKYJIBTYPHBIE
0COOCHHOCTH TepeBoia (hpa3eoOTU3MOB Ha aHTTTUHCKUH S3bIK.

Metoabl ucciaemnoBaHusi. B 1muccepraniid MCIIOJIB30BaHBI  METOIBI
CPaBHHUTEIHHO-TUTIOJIOTUIECKOTO, nudhepeHIaTEHO-CEMaHTUIECKOTO "
KOMITOHEHTHOTO aHaJu3a.

Hayunasi HOBU3HA MCCJI€I0BAHUS 3aKITI0YAETCS B CICTYIOIIEM:

J0Ka3aHa MPUOPUTETHOCTh METOAOB TpaHC(HOpPMaIlUH, KaJbKd U CMBICIOBOMN
MUTpALMU TIyTEM BBISBICHUS JEKCUYECKUX, TPAMMATHYECKUX, CHHTAKCUYECKHX
METOJIOB  TpaHCcOpMalMM, HCIONb3yeMbIX TEPEeBOAYMKAMHU HA  OCHOBE
CPaBHHUTEIHHO-COTIOCTABUTEILHOTO, KOMIIOHEHTHOTO ¥ JIMHTBOKYJBTYpPHOTO
aHaJlu3a aHIVIMHCKOro mepeBoja  (hpa3eosioru3MOB, HCHOJIB30BAaHHBIX IpU
PacKphITUM XapakTepa MepcoHaked B pacckazax “Shum bola” (“Ozopuuk™) u
“Yodgor” (“Slarap”);

Ha OCHOBE JIMHTBOKYJIbTYPHOT'O aclieKTa 00OCHOBAaHbI HAyYHO-TEOPETUUECKHE
OPUHLMIB  3KBUBAJEHTHOCTH B  BBIOOpE  OpPUTHMHAIBHBIX  3KBUBAJICHTOB
CJIIOBOCOYETAHUN IyTEM BBISIBICHHUSI CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKHX pa3inuuil
MEXIy Y30€KCKO-aHTIMICKUMU TepeBoaMu (pa3eosoru3MOB B TeKcTe “Shum
bola” (“Ozopuuk™) u “Yodgor” (“Surap”);

HAyYHO-TEOPETUYECKH OOOCHOBaHBI MPOOJEMBI OTPAXKECHHS B TIEPEBOC
CBOMCTB 0O0pa3HOW W (YHKUMOHAIBHOM SKBUBAJEHTHOCTH (Ppa3eosIoru3MoOB
MOCPEACTBOM  PACKPBITHS  JIEKCMKO-CEMAaHTHYECKOTO ToJisi  (hpa3eosioTU3MOB,
WCIIONIb30BaHHBIX B 00OMX  paccka3aX, H WX  CEMaHTHYECKOTO |
JMHTBOKYJIBTYPHOTO aHAJIN34,

00OCHOBaHbl TaKHe TMOHATUS, KAaK MacTEepPCTBO MEPEBOJYMKA B IIEPEBOEC
($pa3eoq0ru3MoB, MaKCHUMaJIbHO BO3MOYKHOE CJIE€0BAHNUE OPUTHHAITY, TOCTHKEHUE
ASMOLIMOHAIBHO-UYBCTBEHHOM  AKBMBAJIEHTHOCTH, MpUIAHHE HAIMOHAJIBHOIO
KOJIOpUTAa M apXau3allvs, 3KBUBAJCHTHas pPOJb XYIOXKECTBEHHOTO NepeBoa C
TOUYKH 3pEHUS HAIIMOHAIBHON KYJIbTYPbI, KYJIbTYPHOI'O 3aMMCTBOBAHHS.

IIpakTnyeckue pe3yabTaThl HCCACAOBAHUS:

cUcTeMa HAyYHO-TEOPETUUYECKUX B3IJIS110B Ha CPaBHUTEJIBHO-
TUTIOJIOTUYECKOE W3YYCHHE HEPOJCTBEHHBIX S3BIKOB B MHPOBOM MaciiTabe
oOorailieHa HOBbIMHU (DaKTUUECKUMU CBEICHUSIMU, pa3padOTaHbl PEKOMEHJAIUH T10
obecnieueHuto ee YPHEeKTUBHOCTH MPHU MEPEBOJIC;

BBISIBJICHA THUIIOJOTHUS TepeBojaa (hpa3eosIoTU3MOB, €€ Crenu(puyecKue
aCTeKThl, B TOM YHCIIE CEMaHTHUYECKHE, JIMHTBOKYJIbTYpHBIC, COJAEp)KaTeIbHbIC,
0o0pa3HbIe;

OTIPE/ICNICHO JIEKCMKO-CEMaHTHYeCKoe ToJje (Ppa3eosiorn3sMoB B OpUTHHAJIE,
BBISIBJICHBI BapUAHTHI [IEPEeBO/JIa, pa3paboTaHa CTaTUCTUKA (PPa3e0IOrU3MOB;

BBISIBJICHBI SI3bIKOBBIE CPEJCTBA U MparMaTH4YE€CKHEe BO3MOXKHOCTH MEpEBOA
npu mnepeBojie (pa3eoOTU3MOB, OOOTAIIEHBl METOJbl, CPEICTBA U METOIAUKHU
MEPEBOJOBEICHUS U MPAKTUKH MTEPEBO/IA.
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JloCTOBEPHOCTDH Pe3y/IbTATOB HCCJIeJOBAHUS ONPEICISIETCS COOTBETCTBUEM
npenMera uccienoBanus ueiasMm Crpareruu neucTBuil pasButus PecrmyOnuku
V30ekucTaH, HW3YYEHHOCTHIO MHPOBOTO HAy4YHO-TEOPETHUYECKOrO  BHJICHUS,
PAKTUYECKOTO OIbITa, BHEAPEHHEM B COJIEpKaHUE HCCICAOBAHMS IEPEIOBbIX
uAael W METOJI0OB, NPUMEHEHHWEM HEOOXOJAMMBIX METOJIOB U  IMOAXOJ0B
UCCIJIeIOBAHUS, CO3JJaHUEM B pe3yJibTaTe yueOHO-METOIMYECKUX Pa3pabOTOK U UX
penpe3eHTaTUBHOCTHIO.

HayuyHnasi u npakTuyeckasi 3HAYMMOCTD Pe3yJbTATOB UCCJIAET0BAHUA.

Hayuynasi 3Ha4MMOCTh pE3yJIbTaTOB HCCIEIOBAHUS OIpPEAesSeTCs] TeM, 4YTO
npu mnepeBoje (Hpa3eosOTU3MOB Ha AHMVIMHCKUNA SA3BIK OMpeNeeHbl JEKCUKO-
CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH M crenuduka mporecca mepeBoja, oTpadOTaHHbIE
BBIBOJIBI U PEKOMEHJALMK 000ramaimT TEOPUI0 MEPeBOa, COBEPIICHCTBYIOTCS
TECOPETHUUECKHE ACMIEKTHI MIEPEBOIOBEICHNUS.

[IpakTuueckass 3HAUYUMOCTb HCCIEOBAaHUS  OMNpEACNAeTCs TEeM, 4YTO
pa3paboTaHbl HOBBIE y4e€OHbIE MaTepUalibl MO JIEKCUKOJOTHU TIO0 HAMPAaBICHHUIO
aHriuickass  (QUIONOTUS,  YCOBEPIIEHCTBOBAHO  COJIEPKAHUE  SI3BIKOBOTO
oOpazoBaHusi, cOo31aHO  ydyeOHoe  obOecmedenwe i (opMupoBaHUS
KOMITIETEHTHOCTHBIX ~ KA4eCTB  CHEIHAIMCTOB-TIEPEBOAYUKOB,  MaTepUabl
JUCCEPTAIIMM  MOTYT OBITb HCIIOJIB30BAaHbI TPU COCTABJICHUH MOHOTpaduii,
y4eOHUKOB, Y4€OHBIX MIOCOOUI U CIIOBapeil 1Mo Teme.

Buenpenue pe3yabTaToB uccjegoBanusa. Ha ocHOBE MeTOAWYECKUX U
MPAKTUYECKUX PEKOMEHIAIHH, pa3pab0OTaHHBIX B MPOIECCE UCCIEAOBAHMUS:

BBIBOJIBI O JIMHTBOKYJIBTYPHOM AaCIEKTe HAYYHO-TCOPETHUCCKUX MPUHITUTIOB
(deHOMEHa SKBHBAJICHTHOCTH IIPU OMPEACICHUN OPUTHHAIBHBIX SKBUBAJCHTOB
(Gpa3eosoru3MOB TyTEM BBISABICHUS CTPYKTYPHO-CEMAHTHUCCKUX pPa3Iu4vid B
y30CKCKO-aHTJIMICKUX TepeBojax (pa3eosloru3MoB H3 moBecteit “Shum bola” u
“Yodgor” wucrosb30BaHbl MPU peaiM3allid WHHOBAIIMOHHOTO mpoekrta 585845
EPP-1-2017-ES-EPPKA2-CBHE-JP “CLASS: Development of  the
interdisciplinary master program on Computational Linguistics at Central Asian
universities” mporpammel EBpomeiickoro coro3a Erasmus+, BBINOJIHEHHOTO B
CamapkaHJCKOM TOCYAapCTBEHHOM HWHCTUTYTE€ HHOCTPAHHBIX S3BIKOB (CIpaBKa
Ne391/04 CamapkaHACKOTO TOCYAapCTBEHHOTO MHCTUTYTAa WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
or 11 depans 2025 roma). B pesynapTaTe caenaHbl BBIBOABI O IIMPOKOM
UCIIOJIb30BAHUU  KOMITBIOTEPHBIX TIPOTpaMM  KaK BaXHOTO W yAOOHOTO
WHCTPYMCHTA TIPU ONPE/ICICHIN YKBHBAJICHTOB, CIICIU(DUYHBIX JIJI1 OpUTHHAJA, B
nporiecce mnpeoOpazoBaHus (mepeBoga) (Pppa3eoqOorHYecKuX EIUHMI] C OIHOTO
sI3bIKa Ha IPyIou;

Ha  OCHOBE  CpPaBHHUTEIHHO-COTIOCTABUTEIBHOTO,  KOMIIOHEHTHOTO
JMHTBOKYJIFTYPHOTO aHAJIM3a aHTJIMHCKUX TIEPEBOOB (Ppa3eoIOrHueCKUX SAMHHII,
WCIIOJI30BAHHBIX IS WILTIOCTPAIIMU TEepCOHake mpousBenaeHuit “Shum bola” u
“Yodgor”, mokazaHa mpHOPUTETHOCTh METOJIOB TpaHChOpMAIH, KATbKUPOBAHUS
M TepeHoca CMBICIa TyTeM BBISBICHUS JIGKCHUYECKUX, TPaAaMMATUYECKUX U
CUHTAaKCUYECKHX METOJI0B TpaHC(HOPMAIIMH, UCTIOIH30BAHHBIX TIEPEBOIUUKAMH, H
pe3yNbTaThl UCIIOJIb30BaHbI B paMkax mpoekta «English Access Microscholarship
Program»  («IIporpaMmMa MUKpPOCTHICHIMA TIO  aHTJIMHCKOMY  SI3BIKY»),
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BBIOJTHEHHOM B (CaMapKaHACKOM TOCY/IapCTBEHHOM HWHCTUTYTE€ HWHOCTPaHHBIX
s36IKOB B 2022-2024 rr. B COOTBETCTBUM C MHUCHMOM MUHHMCTEPCTBA BBICIIETO U
cpeaHero crenuaibHoro oopasoanus Ne 2/24-4/7-690 ot 12 nexadps 2022 rona,
coBmectHO ¢ [locombctBOM CIIIA B TamkeHTe U AMEPUKAHCKUM COBETOM IIO
MEXAYHapOJHOMY oOpa3oBaHul0 Tmpu (uHaHcupoBaHuu ['ocynapcTBEHHOTO
nenapramenTa CIIA (cnpaBka Ne 391/04 CamapkaHJICKOrO TroCyIapCTBEHHOTO
WHCTUTYTa WHOCTPaHHBIX s3bIKOB OT 11 depans 2025 roma). B pesynbrare
CUCTEMa HAy4YHO-TEOPETUYECKUX B3IJISJIOB HA CPABHUTEIBHO-THUIIOJIOTHYECKOE
M3y4CHUE HEPOJCTBCHHBIX S3BIKOB MHpa oOOorarieHa HOBBIMH (DAKTHICCKUMU
CBEJICHUSIMH, pa3pab0TaHbl PEKOMEHIANNH, oOecTieunBaronue ee 3pHeKTUBHOCTD
P TIEPEBOJIE;

JOCTUTHYTBIE pE3yJbTaTbl B PACCMOTPEHUU MACTEPCTBA IEPEBOIUYMKA B
nepeBojie (Ppa3eosoru3mMoB, MAKCUMAIIbHO BO3MOXKHOT'O CIIEIOBAaHUS OpHUTMHAIY,
JOCTUKEHUS  SMOIMOHAIBHO-UYBCTBEHHOM  SKBHUBAJICHTHOCTH,  MPUIAHUS
HAllMOHAJIBHOTO KOJIOPUTA M apXau3allli, SKBUBAICHTHON POJIM XyI0KECTBEHHOIO
NEpPEBOJIA C TOUKHU 3PEHUSI HALIMOHAJIBHOW KYJIBTYPBI, KYJIbTYPHOTO 3aUMCTBOBAHMS
MCIIOJIb30BaHbI MPH MOATOTOBKE ClicHapus Tenenepenaayun “Assalom, Samargand!”,
Beimenmed B a¢up «CaMmapkaHackoro o0JACTHOTO TelepajuoKaHalia»y S5 MapTa
2025 rona (cpaBka Ne 01-07/104 CamapkaHaICKOro 00JIaCTHOTO TelIepaioOKaHaa
ot 12 mapta 2025 roxa). B pesynbrare nepenayuu co3jgaHa OCHOBA JIJIsl IOHUMAaHUS
pa3IMUHBIX TPUEMOB U CPEACTB OTPAKEHHUS B IMEpeBojie (Ppa3zeonoruyecKkux
€IMHULI, UCTIOJB3YEMbIX B Xy/105KECTBEHHOM JIUTEpaType.

AnpoOauuss  pe3yJbTaroB  HccjaeAoBaHuUsA. Pe3ynbraThl  JaHHOTO
HCCIIeIOBAHUS TIPEJICTABIICHBI HA 9 HayYHBIX KOH(DEPEHIUAX U CEMUHAPAX, U3 HUX
4 — Ha MEXIYHapOAHBIX WU 5 — Ha PECNyOJMKAHCKUX HayYHO-TPAKTUUYECKHUX
KOH(epeHLHsIX.

Iyonukanuss pe3yabTaToB uHccaeaoBanms. Ilo Teme aucceprauuu
OMmyOIMKOBAaHO 22 HAy4YHBIX pabOT, U3 HUX S CTaTed OMyOJMKOBAHBI B HAYYHBIX
U3JIaHUSAX, PEKOMEHIOBaHHbBIX Briciiel aTTecTallmoHHON kKomuccuen PecmyOnuku
VY30ekucTan A MyOJIMKAIMd OCHOBHBIX PE3YJIbTATOB JOKTOPCKUX JHUCCEPTAIUH,
S5 crareii omyOJMKOBaHBI B 3apyOCXKHBIX JKypHaJIax W 3 CTaTbl - B
pecIyOIMKaHCKHX.

Ctpykrypa U o0bem aucceprammu. Jluccepranus COCTOMT W3 BBEIICHHS,
TpeX IJ1aB, 3aKJIIOYEHHUS W CIIMCKAa MCIOJIb30BAaHHOU JuTepaTypbl. OOmmit o0beM
JMCCEePTALIMOHHON pabOThI cocTaBisieT 162 cTpaHuil.

OCHOBHOE COJIEP’)KAHUE JUCCEPTALIMM

Bo BBemeHum 00OCHOBaHBI AKTYyaJIbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
JUCCEepPTAlK, ONPEIENICHbl LEIb W 3aJayd MCCIEAOBaHUs, OOBEKT, NMPEAMET U
Marepuall ucciaenoBanus. 1lokazaHo COOTBETCTBHE MCCIAEAOBAHUS MPUOPUTETHBIM
HaIpaBJICHUSIM pPa3BUTUS HAyku U TexHoyorud B Pecnybnmuke VY30ekucra,
M3JIOKEHbl Hay4Has HOBH3HA M TNPAKTHUYECKHE PE3YJIbTaThl MCCIEAOBAHU.
Ob6ocHOBaHa  JOCTOBEPHOCTh  IOJIYYEHHBIX  pPE3YyJbTaTOB, PACKPBITO  UX
TEOPETUYECKOE U IPAKTUYECKOE 3HaueHue. [IpuBeneHbl cBeneHus O BHEAPEHUU
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pEe3yNbTaTOB HCCIEAOBAaHUS B TPAKTUKY, 00 ampoOaruu, pesyibTaTax,
OIMyOJIMKOBAaHHBIX paboTax U CTPYKTYpe JUCCEPTALIUH.

B nepBoii riaBe nuccepranuu noj HazBaHueM «llepeBoa Xya0:keCTBEHHOI 0
TeKCTa U npodJeMa (pa3eoOrHIYeCKNX eIUHHUIl B €ro COCTaBe» pacCMOTpPEHa
CTENEHb M3YYEHHOCTH (Ppa3eosIoTU3MOB B JIUTEPATYPHOM MPOU3BEIACHUU B
MHUPOBOW U y30€KCKOM JIMHTBUCTHUKE. B 3TOM riaBe aHaIu3UpyIOTCS CBENIEHUS 00
UCTOPUHU  nepesooa U Nnepedood  XyO0OlCeCmBeHHbIX MeKCmos, a TaKkKe
pacCMOTpPEHBl UCCIEIOBaHUS, B KOTOPBIX 3Ta TEeMa H3ydYeHa B Y30€KCKOM
IIEPEBOIOBEICHUM C PA3HBIX MO3ULUN.

B nepBom naparpade rnaBsl noq HazBaHueM «M3yuenue ghpazeonozuimos
MUPOBOM U Y30€KCKOM A3bIKO3ZHAHUUW) PACCMATPUBAETCS CTENEHb M3yYEHHOCTH
¢dpa3eosoru3MOB B MHUPOBOM U Y30€KCKOM SI3BIKO3HaHWHM. B 9Toil riaBe
PacCMOTPEHBI TEOPETUUYECKUE B3IJISJbl TaKMX YYEHBIX, Kak B. Bunorpanos, A.
Kynun, B. Hukutun, A. ®epopos, 0. IIuHxacoB Ha CYIIHOCTh NOHSTUN
dpazeosnorun u ppaszeonorusma, KOTOPhIE MIUPOKO UCTIOTB3YIOTCS B JIMHTBUCTHUKE,
U UX JMHIBUCTHUYECKYIO TMpupoay. B aucceprauuM aHalW3upyeTcsl BKIIAJ
uccienoBareneil B pazButhe Teopuu ¢pazeosnorud. B yacTHocTH, B y30€KCKOM
SA3bIKO3HAHUU PACCMOTPEHBl Pa3MBIILICHUS B KaHAWAATCKUX M JIOKTOPCKHUX
auccepTanmsax Takux YydeHblx, kak WM. KyukoprtoeB, A. AOnyHnazapon, X.
KaxxopoBa, b. Immomen, A. MamatoB, M. HmomieB, wuccienoBaTeasMu
OTMEYEHBl CTWJIMCTUYECKHE BO3MOXHOCTU (Dpa3eosioTUu B XYJI0KECTBEHHBIX
TEKCTax.

Bo BrOopoMm maparpade non HazBanueM «Hayuno-meopemuueckue ocnogwl
nepegooa Xy002HCeCH 6EHHO20 mexcma UCCJIeI0BAHBI BOIPOCHI
XYyJI0’)KECTBEHHOTO TMEpeBOjla M €ro 3aKOHOMEPHOCTH, METO/Abl IEepeBoja,
npo0JieMbl MEPEeBOJia Ha Pa3HBIX YPOBHSX S3bIKA, BOCCO3/IAHUS XYI0KECTBEHHO-
ACTETUYECKOTO BOCIPUATHS B MIEPEBOJIE.

B namell crpaHe mepBble HAy4YHbIE HWCCIECIOBAHUS XYA0KECTBEHHOIO
nepeBona nosiBwiMch ¢ 30-x rogoB XX Beka, B YaCTHOCTU paboThl MaHHOHA
Pouka (1932), C.A.Ilanactposa (1935), Camxapa Cuamuka (1936), M./laBpona
(1940)% u np.

Hauunas ¢ 1950 rr. ocoboe BHUMaHHE CTAJIO YIEIATHCS TCOPUH IEpPEBO/IA.
OcobenHo OonbIlloe 3HAY€HHWE B JTOM IUIaHe mnpuodbpena Bceecoroznas
koH(pepeHuus nepeBoguukoB  (1951). B psnabpl  nepeBOAYMKOB — BOILIU
O.lllapapunauuoB, M.Canve, H.Bnagumupoa, A.Myxtapos, C.JIumko,
H.K.UBameB. B 1960-x rr. 3HaYMTENbHBIN BKJAJ B Pa3BUTHUE MEPEBOTUYECKOU
Hayku B Y30ekucrane BHeciau JK.Illapumos, II.IMomyxamenoB, M.Xon06ekoB,
K. Xypaes, I'.T'adyposa, C.Canomosa, 3.Ymap6ekona, H.Komunos,
M.TypcynxomxkaeBa, M.Mcpounosa, b.Atabexos, M.Conues, M.Kapumosa.

Tpernit  maparpad  HazBan  «HMccrnedosanue  eonpoca  nepeeooa
¢pazeonozuzmos 6 xyooircecmeeHHoOmM meKcme», U B HEM PACCMOTPEHO, YTO

3 Mannon Pouk. Haduc anabuéTHu TapskuMa KHIIMII XaKua Taxpuoa. — TomkeHT-Boky: 373,uaBHamp, 1932. - 26
6.; Manactpos C.E. Bamumii acapmap tapxumacuuuur cudaru yuyH. — Tomkent: Y3masmamp, 1935. —24 6.;
Camxkap Cupanuk. Anabuii Tapkuma caHbaTH. — TOIIKEHT: 373z[aBHamp, 1935. — 24 6.; JaBpon M. MasikoBCKHi
acapnapuHuHT Ouszaru tapxxumacu. “I'ymucron” xapunacu, 1940. Nel1-12.
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uccienoBaHre  (pa3eosorTM3MOB B XYJOKECTBEHHOM  TEKCT€ U HX
JIMHTBUCTUYECKOM MPUPOJABI HAYAJIOCh CO BTOPOM MOJIOBHMHBI XX BEKa, U 4YTO B
ATUX UCCIEHOBAHUSIX OHU U3YyYAINCh CPABHUTEIIBHO B pAMKaX OJHOTO S3bIKA, a B
HEKOTOPBIX Ha MaTepuaie IByX HIIM TpeX S3BIKOB° . B amccepranuu Takxke
IPOAHANIN3UPOBAH BKJIAQJ  HCCIIEIOBATENIEH B pa3BUTHE nepeBoa
XYJI0’)KECTBEHHOTO TEKCTa, B YaCTHOCTH, nuccepTanus 3. bazapoBa o mpobiiemax
COXPAaHEHUS JIEKCUKO-CTHJIMCTUYECKOW OKPACKM B XYAOKECTBEHHOM IIE€PEBOJIE,
pabora VY. KynpameBa mo CEeMaHTUYECKOMY M JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHYECKOMY
HCCIIEIOBAHUIO IIEPEBO/A KOHBEPCHUBHBIX CIJIOB, a TakXkKe wucciaenoBanusa [
KenxaeBoil, NOCBSAUIEHHBIE JUHTBOKYJbTYPHOMY BBIPQKEHUIO HAI[MOHAIBHON
caMOOBITHOCTH B IepeBoJIax poMaHa “MuHyBIIve JHA .

C navana XXI Beka npoBoJSTCs padOTHI, TOCBSIIICHHBIE U3YYEHUIO NTEPEBOY
XYJ0’)KECTBEHHOT'0 TEKCTa, MYOIUKYIOTCS Hay4YHbIE MCCIEIO0BAHUS, TTOCBSIICHHBIC
M3YYEHHUIO aKTyaJIbHbIM Mpo0JeMaM MepeBoa Xy10)KECTBEHHOTO TEKCTa, a TaKKe
pa3IMYHBIX AaCHEKTOB XYZOKECTBEHHOrO IiepeBoAa. B 3Toi CBA3M clienyer
yOOMSIHYTh ~ pabOThl ~ TaKMX  POCCHMCKUX  y4eHbIx, Kkak Jl.Makaposa,
I0.H.Memankuna, FO.B.Ctpenpuuinkasi, M.B.Mexepa, T.E.Iloii, A.l.lBaHOBa,
T.P.Anteiaryxun, XK. K. Mypyssaruén, B.A.Hypues®,

B  y30ekckoM mNepeBOJOBENCHUM TaKXe IPOBEIACHbl 3HAUUTEIbHBIC
UCCJIEIOBAHUS MO0 MPUHIUNAM (OPMHUPOBAHUS €IUHUIl B PA3TUYHBIX S3BIKOBBIX
CUCTEMAaX, YCJIOBHIM MX CYIIECTBOBAaHUS B ()YHKIIMOHAJIBHBIX CTUJISX Y30€KCKOTO
A3bIKA, CTHWJIMCTHYECKUM BO3MOXKHOCTSIM, B TOM YHUCJIE€ 3MOLMOHAIBHO-
AKCIPECCUBHBIM (DYHKIMAM B XYJ0>KECTBEHHO-ITYOJIMIIMCTUUECKUX TEKCTaxX. JTU
HaOmroAeHus: ObUIM CIelaHbl HE TOJBKO HA MaTepualie OJHOTO S3bIKa, HO U B
conoctaBuTeslbHOM acnekre. Hanpumep, Y.Kynnames npoBen ceMaHTHYECKOE U
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOE HCCIIEIOBAHUE TE€PEBOAa KOHBEPCHUBHBIX CIIOB
AHTJIMHACKOTO M Y30€KCKOTO s3bIKOB Ha mpumepe pomana A.Koapipu «Munysime
IHU» W €ro mepesoja, caeiraHHoro M.Pu3oM, M OTMETHII, YTO IE€PEBOJ TEKCTa

37 Bozorov Z. Badiiy tarjimada leksik-stilistik bo‘yoqdorlikni saglash muammolari (A.Qodiriyning “O‘tkan kunlar”
romanining inglizcha tarjimalari misolida). Filol. fan. bo‘yicha fal. d-ri (PhD) diss... —Samargand, 2023;
Qo‘ldoshev O°. Konversiv so‘zlarni tarjima qilishning semantik va lingvokulturologik tadqigi. Filol. fan. bo‘yicha
fal. d-ri (PhD) diss... —Samargand, 2022; Kendjaeva G.F. Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romani tarjimalarida
milliy manzaraning lingvomadaniy ifodasi (asliyat va M.Safarov, K.Ermakova, M.Riiz tarjimalari asosida). Filol.
fan. bo‘yicha fal. d-ri (PhD) diss... — Buxoro, 2023.

3 Makaposa JI. KOMMyHHKaTHBHO-TIPAarMaTHUECKBIE ACTIEKTH XYJIOKECTBEHHOTO mepesoaa. Jluc. ... IOK. Quio.
Hayk. — MockBa, 2005; Memanskuna E.H. Crparerun ucropudeckne CTHIM3AMU B Xy[J0)KECTBEHHOM IepeBoie (Ha
Marepuale aHIIoA3bIYHON XynoxkecTBeHHOH suteparypsl XVIII-XX BB.). Juc. ... kana. ¢unon. Hayk. — Mocksa,
2008; Crpempunnkas E.B. OmotuBHOocTs n mepeBox: OcCOOEHHOCTH S3BIKOBOM Mepefadnd SMOLMH  IpH
XyAOKECTBEHHOM II€PEBOJIE C aHIIMHKOTO S3bIKa HA pycckuid. Jluc. ... kKaua. ¢miion. Hayk. — Mocksa, 2010; MexoBa
M.B. Oco0OeHHOCTH XyHOKECTBEHHOTO MEpeBOfa B CTPYKTYpe MEXKYIBTYpPHOH KOMMYyHHKArud. Jluc. ... KaHZ.
¢unon. Hayk. — Kemepono, 2009; Io#t T.O. PedepennmanbHblil acliekT XymT0KeCTBEHHOTO MepeBoa (Ha MaTepuae
AHTJIOSI3BIYHON M PYCCKOS3BIYHOM XYJOXKECTBEHHOW nuTeparyphl). Juc. ... kauna. ¢wunon. Hayk. — Mocksa, 2009;
WBanosa A.U. IIpobnema nepenayn HHANBHya IbHOTO CTHIISA B XyAO)KECTBEHHOM ITepeBo/ie (Ha MaTrepuaie pycCKuxX
niepeBosioB 1o33uu xona Kurca). Juc. ... kanz. ¢unon. Hayk. — Mocksa, 2012; Anteiaryxus T.P. MaTeprperanns
CEMHOTHYECKHUX MPOCTPAHCTB TEKCTA B XyHAOXKECTBCHHOM IepeBoje. ABToped. JuC. ... KaHl. ¢uion. HayK. — Ya,
2020; MypysBatuéH Jx.Jx. IIpoOaeMbl cTaHOBIEHHS M Pa3BUTHS XyHOXKECTBEHHOTO IEPEBOJA B TAKHKCKOM
mureparype XX Beka (Ha marepuane nepesopoB Coruma Yiyrsoaa). [uc. ... mok. ¢uion. Hayk. — [dyman6e, 2020;
Hypues B.A. XynoskecTBEHHBIH I1epeBOJ] CKBO3b IIPU3MY SI3BIKOBOTO SKCIIEPUMEHTa (CHHTaKTU4ECKuil acnekT). Jluc.
... 1IOK. ¢uton. Hayk. — Mocksa, 2020.
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OCYIIECTBIIIETCS C Y4ETOM HE TOJILKO S3BIKOBEIX, HO U KyIbTYpHBIX (pakTopos®®. B
paboTe MPUBOJATCSA PACCYKICHUS HE TOJIBKO O JIEHOTATUBHO-CUTHU(MUKATUBHOM,
HO U O JMHIBOKYJIBTYPOJOTHYECKOM AaCIEKTE JIEKCUYECKUX €IUHUIl B NEPEBOIE
XynoxectBeHHOro Tekcra. C.Ha3zapoB 3aHMMancsi MCCIECIOBAHHEM BBIPAKEHUS
U300pa3uTENbHBIX CPEICTB B ImepeBodax «Paycra» Ha TIOPKCKHE SI3bIKU.
P.IllupuHoBa wuccienoBajia Ha mnpuMepe Y30€KCKHX NEpeBOJIOB (GpaHIly3CKOM
JUTEPATYpPhI MPOOIEMbI OTPAKEHUS PEIIUTUO3HBIX peaInil B IepeBoie U MpoodiieMy
auaHocTH TepeBoAunka. I[lo muenuto P.IllupunHoBoii, pemienne mnpoOIEMBbI
nepeaud  PeIUTHO3HO-CIIeNU(PUIEeCKuX CJIOB (peanuil) B  XYA0KECTBEHHOM
MepeBojiec Ha y30CKCKHUM SI3bIK SBISETCS OJMHUM U3 (PAKTOPOB, 00ECIICUNBAIOIINX
yCIex MepeBojia, & OCHOBHBIM KPUTEPUEM OTPAKECHUS CHEUUPUUYECKUX CIIOB B
XyJIO)KECTBEHHOM  TIEPEBOJIC  SABJISIETCA  MPABWIBHOE  OMNPENEIICHHE  HX
CTUJIMCTUYECKOM 3aJauu, TPU ATOM cClelyeT oOpaTUTh BHUMaHUE Ha TO, Kak B
NepPeBOJIe BOCCO3JAETCS TOT WM MHOW 00pa3 WM COCTOSIHUE, MPOU3OIIEAIIEe B
neiicrurensHocTy ‘. Takxke BOIpOCHl mepeBoja (PPa3eoOrH3MOB JETAIBHO
U3YYEHbl B HCCIENOBaHUAX Takux YyueHblx, kak [.CanomoB, ['.Mycaes,
O.IlynatoB, C.A6uaxomkaeBa, [.K.Omgunoa, MW.I'apypoB, O.MymuHoB,
H.M.Kamb6apos, M.Xon6ekos, l11.Cadapos, M.Pagxabosa, C./1. Xynosposa.

M.PaxkaboBa m3ydana JIMHTBOKYJIBTYPHBIN acleKT U MpoOJieMbl MepeBoja
(b pa3eosorn3MoB OHOMACTUYECKOTO KOMIIOHEHTa B Pa3HOCHCTEMHBIX S3bIKaxX Ha
Marepualie aHrJIUHUCKOro, Y30€KCKOr0O M PYCCKOro S3bIKOB. B yacTHOCTH,
M.PamxaboBa mpenjaraeT MepeBOAUTH  (Ppa3eonoru3Mbl  HAIMOHAIBLHOIO
xapakTtepa ciaeaywomumu cnocodamu: 1. IlepeBog ¢ ucnonb3oBaHUEM
SKBUBAJICHTOB. 2. llepeBoa ¢ MCMNONB30BAHMEM SKBHBAJICHTHBIX BapUaHTOB. 3.
[TepeBOa METOJIOM KaTbKUPOBAHUSA.

KoruutuBHo-nekcukorpaguyeckoe  uccieaoBaHue  (Gppa3eojoru3MoB B
aHTIIMACKUX TiepeBojax mnpousBeneHus «babypHame», OJHOTO U3 IIEIEBPOB
y30ekckoi Jsmteparypsl, npopeacHo 3.K.TemaboeBoii. B ee wucciaegoBanuu
pa3paboTaHbl TSATH MPHUHIIUIIOB KJacCU(pUKAIIMK CIOBAPHOTO COCTaBa, KOTOPHIC
dbopmupyrorcs npu  otoope  (PpaseonorusmMoB u3 «babypHame» U HX
uaeHTuukanuu 2 . B paboTe Takke oTMedaeTcs, YTO B OCHOBE IEpeBOja
bpazeosnoru3MoB, ucnosb3yembix B “badbypuname”, nexar tpu npuniuna: 1. [ouck
PAaBHO3HAYHOTO SKBUBAJIEHTa (Ppa3eosioTU3My OpUTHHATA B SI3BbIKE TMEpPeBOjaa; 2.
JlocnoBHbIN niepeBoa ppazeonoruzma; 3. O6pa3Hblii iepeBo1 Ppazeosoruzma®,

P.3apumnoBa wu3yuana oTHouieHHE (HPa3eoSIOTU3MOB, XapaKTEePHBIX IS
OOBIYHOM pa3rOBOPHOM peyu, K JUTEPATypHOU HOpPME Ha aHIJIMUCKOM |
y30€KCKOM s3bIKax. lccienoBaHue HaleIeHO Ha BBISBIEHUE IPUHIMUIIOB HX

39 Qo‘ldoshev O°. Konversiv so‘zlarni tarjima gilishning semantik va lingvokulturologik tadgigi. Filol. fan. bo‘yicha
fal. d-ri (PhD) diss... —Samargand, 2022.

40 Shirinova R. Diniy realiyalarni badiiy tarjimada gayta yaratishning ayrim tamoyillari (fransuz adabiyotining
o‘zbek tilidagi tarjimalari misolida). Filol. fan. bo‘yicha fal. d-ri (PhD) diss... — Toshkent, 2022.

4l Radjabova M.A. Onomastik komponentli frazeologik birliklarning lingvomadaniy jihati va tarjima muammolari
(ingliz, o‘zbek va rus tillari materialida). Filol. fan. bo‘yicha fal. d-ri (PhD) diss...— Buxoro, 2020.

42 Teshaboyeva Z. Q. “Boburnoma’ning inglizcha tarjimalaridagi frazeologik birliklarning kognitiv va leksikografik
tadqiqi. Filol. fan. d-ri (PhD) diss...—Toshkent, 2021.

43 Muhammadiyeva D. “Boburnoma” asarining turkcha tarjimasidagi paremiyalarning qiyosi. Filol. fan. bo‘yicha
fal. d-ri (PhD) diss...—Toshkent, 2021.
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OTHOIIIEHUSI K HOpMaM JIUTEPATypHOTO SI3bIKa U MEpe/laud B MEPEBOJIE€ HA OCHOBE
U3ydeHus: (PaKkToOpoB BO3HUKHOBEHHUS (Ppa3eosiOTU3MOB, XapaKTEPHBIX IS
OOBIYHOM Pa3roBOPHON peyn Ha aHTJIMHUCKOM U Y30EKCKOM sI3bIKax™.

H.XomxaeBa  wucciemoBajia  JIEKCUKO-CTHJIMCTUYECKUE  OCOOCHHOCTHU
y30€KCKUX TepeBosioB npousBeacHuil [Ipemuanna. B cBoeM wucciienoBaHuu oHa
packpblia crocoObl mepeBojia (Ppa3eosOTU3MOB XMHAM Ha Y30€KCKUHU S3BbIK, a
TaK)Xe JIEKCUKO-CTPYKTYpPHBIE acCIeKThl aHanoruid B mepeBoae. H.XomxkaeBa Ha
nmpuMepax JoKazaja, 4TO B HMHJIMWCKOM IEpPEBOJOBEJCHHHM BOIPOC O MEPEBOJE
(dpa3eonoru3MoB He pa3padaThHIBANCS CUCTEMATHUYECKH, 4YTO (Hpa3eoOTU3MBI,
HCIIOJB30BaHHbIE B poMaHax [Ipemyanaa, mepeBoUINCh B OCHOBHOM CpPEJICTBAMHU
BBIPQXEHUM, CYIIECTBOBABIIMX B JIBYX S3bIKaX, a TakKe BapUaHTaMH,
CEMaHTHUYECKHU COOTBETCTBYIOILUMHU APYT APYry* .

JIMHTBOKYJBTYpPHBIE U CTUJIMCTHYECKHE AacCIeKThl (Ppa3eosiornyeckux u
apeMHUOJIOTUYECKUX SAUHUII, CBSI3aHHBIX C UCTOPUEH aHTIIMHCKOTO U Y30€KCKOTO
A3BIKOB M3y4yeHbl B wuccienoBanuu C.XynosipoBoil. B ee wuccienoBanuu Obuin
BBISIBJICHBI HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH M OSKCTPATMHTBUCTHYECKUE
dakTopsl 00pazoBaHusl (PPa3coOSOTUUECKUX U MAPEMUOJOTUYECKUX €JIMHUIl B
paMKax JIBYX HEPOJCTBEHHBIX SI3bIKOB, a TAK)KE MIPOBEAECH CPABHUTEIbHBIN aHAIN3
UCTOPUYECKUX OCHOB 00pa30BaHUs €AMHUI] OHOMACTUYECKOTO KOMITOHEHTA,

B maparpade mnepBoil riaBel moj HazBaHuem «HMcciredosanus nekcuku
npouseedenusn “Shum bola” u eco amnenuiickozo nepeeooa)» PacCMOTPEHBI
UCCJIEIOBaHMs, TPOBEACHHBIE TIO MpoOJIeMaM MEepEeBOJia MOBECTH HA aHTIIMICKUN
s3bIK. B HeM oOCBellleH BOMPOC HAXOXKICHUSI TMEPEBOJYMKOM 3HAUYCHUM CIIOB,
NpeUIo)KeHUt U (pa3, HUCMOJIb3yEeMbIX B COOTBETCTBUM CO CMBICIOM U
COJICp’)KAaHUEM OPUTHMHAJIBLHOTO TPOU3BEICHMS, a TakkKe UX aJanTalud |
COTJIaCOBaHUS C OOUIUM COJIEpKaHUEM, CTUIIEM U (DOPMOW MTPOU3BEICHUS.

[ToBectp “Shum bola” Obuta mepeBeeHAa Ha PYCCKUM, TaPKUKCKUM,
AHTJIMACKUH, Ka3aXCKUM, apaOCKui, yp/y, JaTBIIICKHUI, BEHTEPCKUM, PYMBIHCKH,
IpeuecKrii W Jpyrue HHOCTpaHHbIe s3biku. [loBecTh Obuta mepeBeneHa M.
ToxtacunoBeiM u WM. IOnpomeBsim (2017) Ha aHmmiickuii  sa3bik; .
[MaiixynauuoBoit 1 A. HaymoBeiM (1970) - Ha pycckuit s3bik, B. I'pumuyem
(1991) - Ha ykpauHckuit s1361K; O. OCTOHOBBIM - HAa HEMELKHI SI3bIK. AHIIIMHACKUH
NepeBoJi MPOU3BENICHUS ObUT OMyOJMKOBAaH IMOJ| Ha3BaHUEM «A naughty boy» u
OTPEJAKTUPOBAH AMEPUKAHCKAM YUY€HBIM Oin30d bputTreH. Yka3zaHo, 4TO B
npolecce YTEHUs MEPEeBO/Ia BCTPEYAIOTCA OCOOCHHOCTH NEPEeBOAa HEKOTOPBIX
JIEKCUYECKUX €IUHUIl U TEPMHUHOB C y30€KCKOIrO s3bIKa Ha aHTJIUUCKUN, TO €CTh
IJIaBHAss OCOOEHHOCTh 3aKJIF0YaeTCs B TOM, YTO KYJIbTypa JIBYX S3bIKOB
MPUHIUIHAIBHO OTJIMYAETCS APYT OT JpYyra, U B Y30EKCKOM SI3bIKE€ €CTh peallvu,
BBIpaKaIoIUe HAIlMOHAIbHBIE OCOOEHHOCTU, 00pa3 KU3HU U TPAUIINH.

4 3apunosa P. . Warnms Ba y36ex Twiiapuaa OfAUHA CY3NIallyB HYTKHra XoC ()pa3eoNorM3MIApHUHT anabuii
HopMara MmyHocabartu. ®wunoi. dan. 6yiinua dan. x-pu (PhD) mucc... — Byxopo, 2020.

4 Xomxaesa H.B. Tlpemuany acapnapu y36ekua TapKUMaJapUHHHT JIEKCHK-CTHIIMCTHK XycycusTiapu. ®Ouiod.
¢ban. 6yiinya ¢dan. n-pu (PhD) aucc... —Tomxkenr, 2019.

4 Xudoyorova S. Frazeologik va paremiologik birliklar semantikasida tarixiy vogeliklar ifodalanishining
lingvostilistik xususiyatlari (ingliz va o‘zbek tillari misolida). Filol. fan. bo‘yicha fal. d-ri (PhD) diss... — Samargand,
2023.
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[Ipo6neMsl mepeBofa mpomsseaeHus “Shum bola”, Bomemmero B crmcok?’
“Cro nmydmnx OEeTCKUX KHHUT Bcex BpeMeH B 2023 roay, Ha aHTJIMHCKUHN SI3BIK
uccienoBaina M. 3uényiiaeBa, KOTOpasi MOAYEPKUBAET, YTO B MpOIECCe MepeBoia
NEPEBOIUUK OIPEACIIAET 3HAUCHHE CJIOB, TPEJIOKEHHUM U ()pa3 B COOTBETCTBUU CO
CMBICIIOM M COJEPKaHMEM OPHUTMHAIBLHOTO NPOW3BEACHUS, U aJaNTUPYET UX K
o01eMy CO/Iep)KaHUIO, CTHIIIO U (opMe MNpOU3BEACHHUS. ABTOP HCCIEAOBAHMS
OTMEYaeT, 4YTO CYIIECTBYIOT OIpPEACICHHbIE TPYJHOCTH B TOYHOM mepenaye
HEKOTOPBIX CJIOB U (ppa3 y30€KCKOro s3bIKa Ha aHTIMHCKUN sI3bIK. OCHOBY 3THUX
po0JIeM OOBACHSIOT KyJIbTYPHBIC PAa3IHUUS JIBYX SI3BIKOB, B YaCTHOCTH, TOT (aKT,
YTO MHPOBO33PEHHE Y30E€KCKOTO Hapoja MNPUHIUIHAIBHO OTJIAYAeTCs OT
MHPOBO33PEHHs aHIIIMICKOTo Hapoaas,

BroipaxkeHue u mepeBo HAIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEM NEPEeBOJYUKOM B
aHTJIMKACKOM IepeBojie npousBeAaeHus “Shum bola” Takxke oTpaxeHbl B cTaThe 3.
Cadaposoit u C. bepauesoii. B cratbe paccmaTpuBaeTcsi epeBO]] Ha aHTIIMHACKUIA
S3BIK TaKUX JeKceM, Kak ‘“salla”, “yaktak”, Takux coderanuii, kak “Shamaloq
bezatilgan dasturxon”, “uzun rasta, juhud rasta”, a TakKe Yy30€KCKHX
HAIMOHAJIBHBIX WTP, TaKUX Kak “‘qushim boshi”, “och poyga” va “kurash’.
Hamnpumep, npu niepeBojie npeuioxenus ... bari mog ‘orlab ketgan surp yaktak
kiyib olgan” co cioBom yaktak nepeBoaunk ocrapiser «yaktak» B ucxomnom Buje
0e3 nepeBo/ia, YTOObI COXPAHUTH HAITMOHAJILHBIN KOJIOPUT, U MPUBOJUT MOSICHEHUE
BHU3Y cTpaHunbl’’. B mosicHenmu ykaseiBaercs, 4to «yaktak» — 5T0 «oriental
robe», TO eCTh «BOCTOUHBIN Xaiat, 0J1eXk/1a». ITO OOBICHSIETCS TEM, YTO 3TO CIOBO
MMEET HAalMOHAJIBHBIN XapaKTep U NEPEBOAA HA AHTJIMMCKUN SI3bIK HE CYILIECTBYET.

C. bepnueBa B crathsix «MacTepcTBO TNEepeBOJYMKA B padoTe Hal
npousBegeHueM “‘Shum bola”» u «HamuoHanbHble FOMOPUCTUYECKUE YEPTHI B
nepeBojie mpousBeAeHus “Shum bola” Bpickazana cBoe MHEHHE O MaTepPCTBE
NEePeBOYMKA B PACKPBHITUM Y30EKCKUX HAIMOHAIBHBIX FOMOPUCTHYECKHUX
oobeHHoCcTe B aHmmiickom nepeBoje mnpoussenenus 50 . C. bepauena
MOYEPKUBAET, YTO JJIsi COXPAHEHUS HAIMOHAIBHOTO KOJOpPUTA TMEPEBOIUUK
OCTaBWJI HEKOTOpHIE CJIOBa 03 TMepeBoja - Ha S3bIKe OpUTHHAja, MPUBEIs
MOSICHEHUSI BHU3Y CTPAHMIIBI, a IPUYMHA WCIIOJIH30BAHUS TAaKOTO MpHEMa B TOM,
YTO TOYHOTO IepeBojia 3Tux cioB HeT. Hampumep, “He wore a yaktak on his
shoulder”. Buusy stoii sxe cTpaHuilsl ciioBo «yaktak» onpenensiercs kak «oriental
robe», TO ecTh «BOCTOUHBIN xanat, ofexaay». Mau: “Mullah had already tied his
salla as a belt”, 3mech «salla», To ecTb My>KCKO TOJIOBHOH yOOp, OOBACHSAETCS
cneayromuMm oopazom: “A kind of head dress tied around the head, usually made of

4 The 100 greatest children’s books of all time / B. B. C. Culture. - URL:
https://www.bbc.com/culture/article/20230522-the-100-greatest-childrens-books-of-all-time (reference date: May
25, 2023).

48 Ziyodullayeva M. G .G‘ulomning “Shum bola” asarining Ingliz tiliga tarjima muammolari (Uzbek
Edition) Paperback. — March 23, 2023. — P.104.

49 Qarang: Z.Safarova, S.Berdiyeva. Gafur G‘ulomning “Shum bola” asari inglizcha tarjimasida milliylikning
ifodalanishi // Buxoro davlat universiteti ilmiy axboroti, 2023, Nel1. — B.233-237.

% Berdiyeva S. “Shum bola asarining tarjimasida tarjimon mahorati”; “Shum bola” asarining tarjimasida milily
yumoristik xususiyatlar // Meditsina, pedagogika i texnologiya: teoriya i praktika. Research Impact factor:
11.79/2023. SJIF 2024=5.444. Tom 2, Vipusk 4, 30 Aprel. 420-430 b.
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silk”. Wnu, B apyrom mecre, cioBy «sallay oobsacHenue gaercs kak “He had put on
his salla and his eyebrow and face were red and green”— «turban». brnaromaps
TAaKOMY OIIPEACIICHUIO MEPEBOAYMKA B BOOOPAKEHUM AHTIIMACKUX YHUTaTelen
BO3HUKAET SICHBIM oOpa3 mpeameta. [lotoMy 4To, Kak OBLJIO OTMEYEHO BBIIIIE,
TOYHOT'O MEPEBOIA ATUX CJIOB HET U TPYJHO HAUTH JIPYroe CIIOBO, OJU3KOE K ITOMY
3HaueHuto. brnaromaps  TakoMy — MacTepcTBY — INEpEBOAUYMKA  y30EKCKHe
HAIMOHAJIbHBIC CJIOBA YCBAWBAIOTCS AHTJIMHUCKUMU YUTATEISIMU, U OHH OOpETaroT
MPaBIIIBHOE TIOHUMAHHE.

B uenom, moBects «Shum bolay, oTpaxatomas oObluau, TpaguIlH |
HAI[MOHATBHYI0  OCOOEHHOCTH  y30€KCKOro  Hapojaa, Bcerja  u3ydaercs
JUTEpaTypOBEIaMU M JIMHTBUCTAMHU KaK OOBEKT uccienoBaHus. ToT ¢akrt, 4To
MOBECTh OblJIa TMEpeBeieHa Ha HECKOJBKO S3BIKOB M JIIOOMMa WHOCTpaHIAMH,
OOBSICHSIETCS YMECTHBIM HCIIOJIb30BAHMEM JIGKCHUECKUX U (Ppa3eoJOTrHIeCKUX
€/IMHULI B SI3bIKE ITPOU3BE/ICHUSI.

Bropas rtnaBa «Crnoco0bl mepeBoJa Pa3jiMYHbIX CEMAHTHYECKHX
(pa3eo0s10ru3sMoB» COCTOUT U3 Tpex naparpagos.

B nmepsom maparpage mnon  HazBaHueM  «Crnocodwt  nepesoda
NONUCEMAHMUYHBIX U OMOHUMUYHBLIX  (pazeonocuueckux  eOuHuu)
AQHAJIM3UPYIOTCS  JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKHE  OCOOEHHOCTH  MHO2O3HAYHLIX U
OMOHUMUYHBIX YCTOMYMBBIX CIIOBOCOUYETAHUU B Mpou3BelneHuax “Shum bola” u
“Yodgor”.

[TockonbKY CMBICH CIOBOCOYETAHUS MPEACTABISAET COOOM CyMMy 3HAUYEHHUU,
OPUCYIIMX JIeKCeMaM B COCTaBe€ CIIOBOCOYETaHHUS, TO B YCTOMYMBBIX
CIIOBOCOYETAHMUSX MPOUCXOAUT HEKUH pa3pblB MEXKIY IUIAHOM BBIPAKCHHS H
IUTAHOM cojfiep)kaHus. YacTHble (MPUCYIIUE YacTsAM) 3HAYEHHUS HE JAIOT MPSIMOTO
00bscHEeHHs o0mieMy (MOHATHOMY M3 YCTOMYMBBIX CJIOBOCOYETAHHWI) 3HAUEHMIO,
MO3TOMY CBSI3b MEXKAYy IUIAHOM BBIPAXKEHUS U IUIAHOM COJCp)KaHUS B
CJIOBOCOYETAHMUSIX MpUOOpeTaeT ycloBHOCTh. CrneayeT MOAYEPKHYTb, YTO
(pa3eoqOruueckuM 3HaU€HUEM Ha3bIBA€TCS TAKOE JIOMOJHUTEIBHOE MEPEHOCHOE
3HaYeHHe, KOTOPOE BO3HHUKAET Ha OCHOBE OINpeiesieHHOro obOpa3a B Oosiee uem
omHOM cioBe B 1enom®’, “Kak M3BECTHO, SIBJEHHE MHOTO3HAYHOCTH OJUHAKOBO
XapakTepHO Uil €IUHMI] BCeX YpPOBHEW si3blka. COOTBETCTBEHHO, 3TO SBIJICHUE
TAaK)KE€ IMUPOKO H3y4yaeTcs B paAne obnacteid JUHTBUCTHUKUA, TaKUX Kak
JIEKCHKOJIOTHs1, MOP(EMHUKA, CII0BOOOPA30BaHKIE, MOP(OIIOTHUS, CHHTAKCHC 2,

[IpoBeneHO  HECKOJNIBKO  MCCIEAOBAHWM, TOCBSIIEHHBIX  JIEKCUYECKOU
MHOTO3HAYHOCTH B SI3bIKE, M1 B 3TOM OTHOIICHWU OBLIN TOJTYYEHBI 3HAUYUTEIIbHBIC
pe3ynbTarhl. Opazeonorusmel, Kak U JEKCEMbI, UMEIOT CBOMCTBO BhIpaxkaTh Oosiee
OJTHOTO 3HaueHus. Harre paccyxaeHrne moaTBepk1aeTcsl B paboTax TaKuX yUEHBIX,
kak X.X.E3ueB, B.M.I'nmyxoB, P.M.KoBanea-Bunorpamosa, M.M.CrenanoBa, B

KOTOPBIX PACCMATPUBAIOTCS BOIPOCH (PPa3e0IOrHIecKOi MHOTO3HAYHOCTH >,

51 Rahmatullayev Sh. O‘zbek tili frazeologizmlarining izohli lug‘ati. — Toshkent, 1978. — B.23.

52 [1Imenes JI.H. TTpoGneMbl cEeMaHTUIECKOTO aHAM3a JIEKCUKH (Ha MaTepuae PyccKoro s3bika). — Mocksa: Hayka,
1973. — C. 64-78. lllmenes JI.H. IMTomucemus // JIMHTBHCTHYECKUH SHIMKIIONEINYCCKAN cloBapb. — Mocksa:
“Cos.ounuxiioneaus”, 1990. — C.382.

% Esuen X.X. Tlonucemus (paseosorndeckux KIAMHHMIL COBPEMEHHOTO HEMEIKOTO s3blKa (MHOTO3HAYHOCTH
(pazeos0rn3MoB Kak rpodiemMa TOXAECTBa U pa3nuyus). ABroped. aucc. ... kana. puwion.Hayk. — M., 1969. — C.4-
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OcCHOBBIBasICh Ha JOCTHKEHUSAX B ATUX HAYYHBIX MCTOYHHMKAX, B 3TOU TJIaBe
OBLITM TIPOAHATM3UPOBAHBI TOJMCEMAHTUYECKHUE BBIPAXKEHUSI M3 pacckaza “Shum
bola” u ucciaenoBaHo, Kak BbIpakeHUs, cOOPMUPOBAHHBIE HA OCHOBE MeTa(ophl,
METOHUMHUU, CUHEKJIOXM M HPOHUHU, NEpelaloTcsi B OpUTHHAIE M TMEePeBOJIe

(Tabmuma 1).

Tao6auua 1.

OpuruHaj u nepesoj BbIpa:KeHHUii, 0CHOBAHHBIX HA MeTa(ope, METOHNMUM,

CHHEK/I0Xe U MPOHUM B nmoBectu “Shum bola”

Cruiaucru-
YyecKHuil mpuemM

OpuruHaJbLHBINA TEKCT

ITepeBon

1 | Meradopa

Lekin mening och yuragimga o‘t yoqib
ketdi.

But she fired my hungry
heart.

2 | Cunekaoxa

O‘zing ko‘rib turibsanki, xotin xalaj, bola-
chaqa, qo‘shni, qulonchi, so‘fi-farrosh
deganday bizning qo‘limizga qarab
golganlar ko‘p.

You know clearly that I have

wives, children, neighbors,
servants...(Tarjimada  mavjud
emas)

3 | Hpouusn

O‘lik egalari o‘likning burunsiz qolganidan
ganchalik qayg‘urgan bo‘lsalar, bizdek yosh,
no‘nog, uch o‘g‘lon g‘assolning «dov
yurakligi»dan shunchalik maza qilib kular
edilar.

Betlariga bu hafta ichi suv tegmagan,
soqollari ustaradan ozod, basharalaridan
«nur» yog‘ilib turadi.

The owners of the dead-body
pitied to him and they laughed
at our "braveness".

And if you ask me about sellers'
faces: they were dirty and
unshaved faces.

4 | CpaBHeHue

Men o‘sha olag‘ovur ichida selda qolgan
chumoliday beixtiyor edim, gangib yurar va
noiloj bo‘g‘ilar edim.

It quvgan tulkiday olazarak Omon menga
ergashdi.

Xuddi imom Hasan bilan imom Husanni
tirik ko‘rgandek quvonib ketdi.

I was alone in that crowded
place like an ant which was

lost in downpour | was
wandering, grieving.

Omon being very scared
followed me.

He was very happy to see us
like he met Imam Hasan and
Imam Husan.

5 | lpeyBeau-
yeHue

Bundan tashgari  bironta  tengquring
bo‘lmasa, sirdoshing bo‘lmasa, eshitadigan
gaplar sarrof hindining abosi - kiyimiday
bo‘yi boshingdan bir gaz oshiq gaplar.

Instead, if you haven't any
fellow or any friend, words are
very boring. (tarjimada ibora
mavjud emas)

6 | l'umep0oJia

Tepamda xalta ko‘ylakli, bir qo‘li bilan
istibro kesagini ushlagan, har bir ko‘zi
g‘ayni olxo‘ridek qinidan chiqib ketgan
domla pochcham turar edi.

The teacher was standing over
my head angrily.

Cnenyrommii  maparpad BTOpOMl TJIaBbI

CUHOHUMUYUHBIX d)pasewwzulteacux edunuu».

Ha3BaH

«Cnocoovt nepesooa

8; 'myxoB B.M. [lonucemust 1 OMOHMMUS TIIaroJIbHBIX ()pa3eM B COBPEMEHHOM PYCCKOM s3bIKe: ABTOped. mucc. ...
KaHx. duion. Hayk. —M., 1970. — C.22; KoaneBa-BuHorpanosa P.1. O nonucemun ¢ppazeosornuecKix eANHHIL B
COBPEMCHHOM aHIJIMHCKOM si3bIKe: ABTOped. AuCC. ... KaH. ¢uoi. Hayk. — M., 1974, — C.23; Crenmanosa M.M. O
MHOT'03HaYHOCTH TJIAroJIbHBIX YCTOMYMBBIX COYETAaHWH B COBPEMEHHOM (paHIly3CKOM s3bIKe: ABTOped. aucc. ...
kaHx. punoi. Hayk. — M., 1974. — C.24.
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XyI0KECTBCHHBIE TICPEBOIBI OTIMYAIOTCS OT JAPYTUX THUIIOB MIEPEBOJOB TEM,
9TO HEJOCTATOYHO TPABUIBHO TEPEBECTH CJIOBO, TNPEUIOKCHHE WU IEI0e
npousBeaenue. [Ipy 5TOM IIepEBOIUUK TAKKe JODKEH OBITH XYI0KHUKOM CIOBa>,
DTO0 0COOEHHO BaXHO B CHHOHMMHHU BBIpOXEHHH W WX Tepenadye B IEpPeBOIC.
BaxHbIM acmieKToM (pa3eoJOoruvyeckoll CHHOHUMHHM SIBJISICTCS TO, YTO OHO U TO
e TIOHSATUE MOXKET Pa3INdaThCs M0 Pa3HBIM aclieKTaM 3HAYCHWSI.

I'T'yasm B moBect «Shum bola» ucmone3yer Bmecto yaxshi ko rmoq ero
CUHOHUM ko zining qorachig ‘iday ko ‘rar — xax 3enuyy oka. OOpaTuM BHUMaHUE
Ha cienyomui npumep: Masala menga ravshan bo ‘la boshladi. Endi pochchamga
nima deyman? Bu qushlarning har bittasini u ko zining qorachig ‘iday ko ‘rar edi-
ku (17). Oto mpemnoxkenne M. TyxracunoB mepesen kak Everything began to be
clear to me. Now, what would | say to my brother-in-law? He liked these birds
very much (10). B mepeBone cema yoqtirmoq naHa He B BHJe ¢pa3eMbl, a B BUJIC
nexcemsbl (liked). B anrnuiickom si3bike BhIpaskeHue yaxshi ko rmoq BCTpeyaeTcs B
cleAyronmx cioBocoderanusx: to have a soft spot for someone, to have a thing
for, to be crazy about someone/something, to be head over heels in love with
someone, to be fond of someone/something. BelmienpuBecHHBIC BBIPAXKCHHS
UCTIONIB3YIOTCS JUUISl BRIDAXKCHHS 3HAYCHUS yaxshi ko ‘rmoq vy Sevish u B pa3HbIX
KOHTEKCTaX 0003HAYal0T pa3HbIe YPOBHH YyBCTB. B TabiuIle HIDKE MOKa3aHO, KaK
BeIpaXeHHE yaxshi ko ‘rmoq niepenaercs B OpUTHHAIILHOM TEKCTE U B TiepeBoe M.
TyxtacuHoBa (TabnHIA 2).

Tadanna 2.
HUcnoabn3oBanue ppazembl yaxshi ko ‘rmoq B OpUruiHajJILHOM TEKCTE U B
nepeBoje
Ne Original matn I. Tuxtasinov tarjimasi M.Mardiyeva tarjimasi

1 | Mana buni ol, bolam. Mening | Take child, | have no family | Here you get it, my son. |
oila, bola-chagam  yo‘qki, | and children. God likes alms. | have no family, no children,

shunchalik davlatimni xarajat | (96) so much so that they spend
gilishsa, Xudo sadagani yaxshi my wealth, God has a soft
ko‘radi (159). spot for charity.

2 | O‘zi befarzand. O‘zi ham, eri | She didn’t have any child of | She is childless. Both she
ham  meni  juda  yaxshi | her own. Both her husband and | and her husband fond of

ko‘rishadi (13). she liked me very much (9). me.

3 | Qushlarning ichida o‘zim yaxshi | Tarjimada ushbu jumla tushib | There was one bird among
ko‘radigan bittasi bor edi, unga | golgan. them that | fond of the most;
boshgalardan yashirib, gatigning I used to secretly give it the
yuzini berar edim (17). cream of sour-milk.

4 | Omon uyda qolishni yoqtirib | Omon wanted to stay at the | Omon enjoyed staying at
goldi.  Chunki  samovarning | house, because he liked the | home. Because he has a
jigillaganiga ~ quloq  solib, | sound of the samovar and | thing for the squeak of the
mehmonlarning gapini tinglab | listening to the conversation of | samovar and sit listening to
o‘tirishni yaxshi ko‘rar edi | guests (57). what the guests were saying.
(101).

% Canomos T'. Tapxuma nazapuscu acocnapu. — Tomkent, 1983. — B. 149-150.
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JIeCTBUTENHHO «BHIOOP BapHaHTa MEPEBOJAa B HEKOTOPOIl CTETIEHU 3aBUCUT
OT HAaBBIKOB U JIMYHOCTHBIX OcoOeHHocTed nepeBoguuka. Ho cyOBEKTMBHOCTH
[IEPEBO/Ia  OTPAHUYMBACTCA  BO3MOXKHOCTBIO  JaTh MAaKCHMAJIBHO  IIOJIHOE

cojepkaHue oOpuruHanga. TakuM o00pa3oM, MepeBoJ — 3TO CYObEKTHBHAS
peanu3anuss  OOBEKTHBHBIX  OTHOINIEHMH  NEpPEBOJAYMKOM, KOTOPBHIA  €ro
OCYILECTBIISAET .

B cnenytomem naparpade paccmorperbsl «Cnocodvl nepeeooa anmonHumoas,
NAPOHUMOG U GAPUAHMHBIX (PPA3e0102Uu3M06». AHTOHUMUS - OJTHO U3 SBJICHHH,
ONpENENIIEMbIX Ha OCHOBE CEMAHTUYECKHX OTHOIICHUW MEXKIY S3bIKOBBIMU
eAMHUIIAMU W TIPUCYTCTBYIOIIEE HA YpOBHE (Ppa3 B TOM Ke CTETNEHHW, YTO U Ha
ypoOBHE cJOB. JlaHHOE Ompe/eneHne aHTOHUMHUM IPUBOJIUT, BO-NIEPBBIX, K Ooee
INIyOOKOMY IMOHUMAHUIO JIEKCMYECKOTO 3HAYEHUs CIOBOCOYETAHUM, BO-BTOPBIX,
MIOMOTaeT pa3anuvaTh MEX1y COOON 3HaYEHUs CIOBOCOYETAHUSI B MHOTO3HAYHOCTH,
B-TPETHUX, MOXKET CITY>KUTh OCHOBO U NMPpU 0003HAYEHUN CHHOHUMOB.

Hekoropsie (pa3pl OoTIHYAOTCS MO CBOEMY COCTAaBY OJHHM CJIOBOM, 3TH
pa3Hble CJIOBAa Takke OyayT MOXOXKH JpYyr Ha Jpyra MO KOMIIOHEHTaM. JTO
bpazeosnioruueckue NapoHUMBbI, TIPosIBIIsIoNTUE (hopMabHOE cxoacTBO. Hanpumep,
yetti uxlab tush(i)ga kirmaslik va yetti uxlab tush(i)da ko ‘rmaslik; yurag(i) tars
yorilib ketayozdi va yurag(i) goq yorilayozdi.

Hanpumep, nByxkommnoHneHTHas (pasa yuragi urdi B cioBapsx o0o03Ha4aeT
“cepanebueHrve OT BOJIHEHHMSI ywamaercss W ycunupaetcsa® [O‘TFL, 568]. B
noect “‘Shum bola” sta ¢paza Obula ucnonb3oBaHa 11 0003HAYCHUS
IYIIEBHOTO COCTOSIHUSI T€POEB, BXOIAIUX B MoOpT: Hujraning ichida o ‘likning
arvohi aylanib yurganday cho ‘chib-cho ‘chib, yurak urib, oyoq uchi bilan yurib
o ‘likka yaginlashdik (Shum Dbola, 38). Coueranue yuragi urib — 510
JBYXKOMIIOHEHTHBIM TJaroj, KOTOPbIA BBIPAXKAET 3HAYEHUE HNOO0A8UMb CMPAX,
npeodoniemv cmpax. B anraumiickom mepeBoae “Shum bola” sT0 BbIpakeHue
nepesoautcs kak: With fear we went to the shed where the dead body was (I.
Tuxtasinov); Inside the cell, the ghost of the dead swirled like a wander, | have the
courage and walked with the tip of a foot and approached the dead (nepesoo naw -
M.Mapouesa).

Tpetbst rnaBa auccepranuu Ha3BaHa «J/IMHIBOKYJLTYpPHbIE OCOOEHHOCTH
(¢ppazeosorusMoB U MX BbIpaikeHHE B XYy/A0:KECTBEHHOM IepeBOe» U B 3TOU
rJIaBe IPOAHAIM3UPOBAHO MPOSIBICHHUE JIMHTBOKYJIBTYPHBIX 0COOEHHOCTEH (hpazeM
B noBecTsAx “Shum bola” u “Yodgor”.

[lepBbrii maparpad Ha3BaH «/Iun280KyAbMYPONOUA U JTUHSEOK)IMYPHbLI
acnekm ¢hpazeonocuzmoe». B HeMm gaeTcsi Hay4yHOE ONHMCAHHE MOHSATHUSA
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHST U HWHGOpMalUsi O TMPOBEACHHBIX MCCICAOBAHUAX U
pe3yibTarax, JOCTUTHYTHIX B ATOM 00JIaCTH B MUPE, a TAKXKE B HAIIICH CTpaHeE.

Uctopus B3auMOAeHCTBUS SI3bIKa U KYJIBTYpPbl YXOAUT B JIaJIEKOE MPOIILIOE.
W3BecTHbIil Hemerkuii TUHTBUCT B. don ['ymOombaT B cBoMx paboTax wm3aral
paHHUE TEOPETUYECKUE TPEICTABIICHUS O B3aUMOCBS3H SI3bIKA M KYJIbTYpbI, KOTJa

55 TyxtacunoB .M. TapxxumoH Taiiépnampma KacOMil KOMIIETCHCHSIIAPHH SKBUBAJICHTIMK XOIMCACH aCOCHA
puBoxxiantupunt: Ilen. ¢an. nok. (DSc) ... muce. — Tomkent, 2018. — b. 242.
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OCBEILAJICS BOMPOC O B3aUMOCBSI3U SI3bIKa U MbllUIeHUs. [locie 3Toro nosiBUIoCh
MHO>KECTBO HCCIIEIOBAaHUH IO ATOI mpobiieMaTuke. B 4acTHOCTH, CBOE€ MHEHHUE T10
ATOMY OBOAY B.H.Tenus BBICKa3bIBAET CIEAYOIINM oOpazom:
«JIMHrBOKYNBTYpOJIOTHSI — O3TO HayKa, H3ydaromnias KyJbTYpHBIM QakTtop B
yenoBeke. LIeHTp JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH — KOMIUIEKC JOCTHKEHHUM, MPHUCYIINX
AHTPOIOJIOTUYECKON IapagurMe 4YeloBeka Kak ()EHOMEHa KyJIbTyphD» °°
H.C.TpyOeukoii nucai: “be3 KyIbTypHBIX KOHHOTAIIMI HE MOKET OBITh CJIOBA, T.€.
B CpPaBHEHUHU, COIOCTABICHUM OO0S3aTE€IbHO JOJDKHBI OBITh KaKHWe-TO OOIlue
gacti’™’.

B.B.Bopo6reB ormeuaeT, yTo “JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI — CIIOXKHAs OTPaCib
HayKH, CHHTE3UPYIOIlasi KaTerOpuu, U3ydaroliasi B3auMOJICHCTBUS U BO3JICUCTBUS
MEXKIYy KyJIbTypod H s3bIKOM. OH OTpa)kaeT 3TOT MPOLeCC Kak IEIOCTHYIO
CTPYKTYPY €IMHCTBA SI3BIKOBOIO M 3KCTPATUHTBUCTHUECKOTO (KYJIbTYPHOTO)
COIEpPKaHUSI C TIOMOIIBID CHCTEMHBIX METOJIOB, OPUEHTUPOBAHHBIX Ha
COBPEMEHHBIC aBTOPUTETHBIC KYJIbTYpHBIE MPUOPUTETHI (0OIIEUETOBEUECKUE
HOPMBI M LIEHHOCTH) ™8,

[Ipu NUHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKOM aHaju3e OoJiee IEJIOCTHO PaCKPBHIBACTCS
COJIEP’KAHUE U CYIIHOCTh SI3BIKOBBIX €QuHUILL. «Dpazeonorusmel — 3TO SA3bIKOBbBIC
SIBJICHUSI, BBIpAXAIOUIUE AYXOBHBIC [IEHHOCTH, HAI[MOHAJIBLHOE MBIILJIEHUE, 00pa3
’KU3HHU U TPAJULUU TOTO MM MHOro Hapoaa»*’. JlyXOBHBIA MUp M NpECTABICHUS
NpeIKOB  JONIUIM JO HAalmMX JHEH 4epe3  MOCJOBHUIBI, IOTOBOPKH,
¢pazeonornueckue enuHunbl (PE), anamorum u Metadophl, KyIbTypHBIE
cuMBoJibl. OF sBISIOTCA 1EHHBIM MCTOYHUKOM HH(OpMAIIMU O MEHTAIUTETE U
KyJbType Hanuu. OHM COXpaHSIOTCS B HEM3MEHHOM BHJI€ B oOpasilax yCTHOTO
HapOJHOTO TBOPYECTBA, XYAOXKECTBEHHBIX TMPOU3BEACHUSAX W  TPATULIUSIX.
Poccuiicknii nmunreuct b.AJlapun cuuTaer, 4yTo ‘“KaKk Ha pacCBETE€ CBET
OTpa)kaeTcsi B KaIUIAX pOCHl, TaK (HPa3eoJOTUUECKUE EAUHUIBI OTPAKAIOT
HAPOJHOE MHPOBO33pPEHHE, OOLIECTBEHHBIN CTPOMH, UIECOIOTHIO CBOETO BpeMeH %,
[To sTO¥ MpUYMHE JUHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH (hpa3eoIOrMUYECKUX €IUHUIL
BCETrJla MHTEPECOBAIIA TUHTBUCTOB.

Bropoit maparpad Tperbeld rnaBbl  Ha3BaH  «/IuH280KynbMYpHOBIE
ocobeHHocmu u nepeeoo (hpazeonocuzmos 6 nosecmu «Shum bola», v B HEM
POAHAIN3UPOBAHO  JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOE COJAEP)KAHUE JIUTBOKYJIBTYPHBIX
dbpa3 ¥ U3y4YEHBI JIMHTBOKYJBTYPHBIE BBIPAKECHUS, XapaKTEpHbIC ISl JTAHHOTO
npousBeaeHus. Hrbke mpeAcTaBiieH CpaBHUTENbHBIM aHAIM3 HEKOTOPHIX W3 HUX
(Tabnuma 3).

B y36ekckom si3biko3HaHuuM DE Taxke m3yyaroTcs B pa3HbIX acrekTax. B
YaCcTHOCTH, B paboTax Takux YyueHblx, kak b.lOngames, A.Mamaros,
[II.AnmamaToBa, ¥Y.PammpoBa, b.boiraeBa aeTtanbHO M3y4€HBI OTIMYUTEIbHBIC
MpU3HAKKW, pa3BUTUE, cTuiauctuueckue acnektel @OFE, »sTuMonoruueckue

% Tenuns B.H. Pycckas ()pa3zeosorus: CeMaHTUKO-NPAarMaTHYECKUH U JIMHIBOKYJILTYPOJIOTHYECKHH acriekTsl / B. H.
Tenus. — Mocksa: 1Ik. “f3. pyc. Kynastypsr”, 1996. — C.48.

57 Tpy6eukoit H.C. [ToBeqenns 1 MpIIUIEHU K A36IKY. B KH.: HJLB.1. — Mocksa,1960. — C. 56-57.

8 Bopo6ber B.B. JIunrsokynsryposiorusi. — Mocksa: Usa-so PYJTH, 2008. — 340 c.

%9 Mamatov A. O‘zbek tili frazeologiyasi (0‘quv go‘llanma). — Toshkent: Navro‘z, 2019. — B. 11.

60 Macnosa B.A. JlunreokysTyposorus. YuebHoe nocobue. 4-e uzj. — Mocksa: Axagemus, 2010. — 208 c.
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0COOEHHOCTH STUX €IUHUL, MPOBEAEHO HX COMNOCTABUTENHLHOE H3ydEHHE Ha
MaTepHale JPYrux s3bIKOB, a TAKKE UX MpPAarMaTHYecKue OCOOCHHOCTH B TEKCTe.
[To mueHuo A.MamaroBa, «®pa3eoNorHyeckue eIWHUIEI — 3TO HMEHHO Te
eJIMHUIIB! SI3bIKA, KOTOPhIE BBIPAXKAIOT MHPOPMAIUIO O KYJIbType, HAIMOHATLHOM
MeHTamTeTeN o .

Taoauna 3

IIpumepsbl CPABHUTEIBHOI0 AHAJIN3A JUHTBOKYJILTYPHBIX (ppa3eM B OBECTH

“Shum bola”

®Dpa3eo10ru3m

IlepeBon
N.M.TyxTacuHoBa

HexoTopblie BbIpaxeHus ¢
JIMHI'BOKYJIbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM B
noBectu “Shum bola”

girgitton bo ‘lib ketay

My aunt and brother-
in-law welcomed me
very kindly.

Kel-a, bo‘yingdan girgitton bo‘lib ketay,
seni gaysi shamol uchirdi, akam tirilib
keldimi, haligina qovog‘im uchib turgan
edi, — dedi ammam.

Kiroyi ish

Yes, it is a good job, -
| thought

Ha, mana bu Kiroyi ish bo‘pti, — deb
o‘yladim. — Yarim qorong‘i uyda hadeb

qo‘nib o‘tira berish ham kishini zeriktiradi
(16).

Bu yerdan ham nasibam uzilganday
ko‘rinib ketdi (17).

nasibam uzilganday Then | thought that 1

was to leave. (10-b)

qush uchsa ganoti, | | came across a great | Oldimda katta bir cho‘li azim paydo
odam yursa oyog‘i | desert. bo‘lgan edi, «qush uchsa qanoti, odam
kuyadigan yursa o0yog‘i  kuyadigan» bu cho‘lda

yelkamda boyagi yuklar bilan ketib borar
edim (17).

AHanu3 yCTOWYMBBIX €IUHHI], HMCIIOJIB30BAaHHBIX B moBecTH “Shum bola”,
nmokasaja, 4rto Hapsamy ¢ @DE, JIMHIBOKYJNIBTYpHOE 3HAYCHHE IPHOOPETAIOT
MOCJIOBUIIBI, TOTOBOPKU. Bcero B pabore ObUIO MCMOIB30BaHO 358 yCTOMUYMBBIX
CJIOBOCOYETAHMM, U3 HUX MOCJOBUIL U MOTOBOPOK - 26, ahopusMoB - 7, uauom - 50,
¢dpazeosoruaeckue eAUHUIBI - 275,

B ®F Goinee 3ameTHBI Takie XapaKTepHbIE YE€PThI, KaK 00IEHAIMOHATBHOCTD,
obmenaponHoe 3HadeHue. OOpaTUM BHHMaHWE Ha TIpUMEpP U3 TIOBECTH.
Qalandarboshi meni ta’rif-tavsiflab ketdi. Jazavalarimning zo ‘rligidan gapirdi.
Bir choynak choy ichguncha olami fanodan olami bagoga o ‘tib ketgan, behud
Mashrabi devona, dili jazavai ilohi bilan to‘l galandarbachcha, o‘rta qo ‘ldek
ekanligimni tushuntirdi [69-b].

61 Mamatov A., Boltayeva B. Frazeologik birliklarning lingvomadaniy va semantik - pragmatik tadgiqi.
Monografiya. — Toshkent, 2018 . — B. 5.
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IlpoueHTHOE COOTHOIIEHHE YCTOMYMBBIX eIHHHUII B
nosectu ""Shum bola"

B Opaseonornyeckme egnuHvubl  MUgMoma  MMocnosvua  Madopusmbl

CnoBo fano mpoucxomuT OT apaOCKOro s3bIKa M O3HAYaCT yMepems,
ucuesHymo, B TO BpeMs KakK CJI0BO Dag0 Takxe sBISETCS apaOCKUM CJIIOBOM U
O3HAYACT GeuHblll, beccmepmHuulil, Heuzeaaoumolll, eeunsiii. B mosectu I'.I'ynsama
«Shum bola» crmoa fano u baqo pacmupunm macrad ¢passi.

B Ttpethem maparpade 3Tol riaBel «/IunzéoKynbmypHsle ocobenHHoCmuU U
nepesod ¢ppazeonozusmoé 6 nosecmu «Yodgory TPOaHANM3UPOBAHBI B
COIIOCTaBUTEIILHOM acCIeKTe JIMHIBOKYJIbTYPHBIC BBIPAXKCHUS, XapaKTepPHBIC IS
naHHOM moBecTH. Hanpumep, B y30ekckoMm si3bike (paszema kurakda turmaydigan
UCIIONB3YeTCsl JyIsi O0O3HAYCHMs] HEKPACHBBIX, HEJIOBKHX pPa3roBOPOB. bbu1o
yCTaHOBIIEHO, 4TO ciIoBO Kurak Bo ¢hpaseme umeet aBa 3HaueHust B O TIL (TCY )
Kak MHoOro3HauHoe cioBo: 1. Sochilgan narsani sidirish, kurash, to‘plab biror
narsaga solish uchun ishlatiladigan yog‘ochdan yoki metaldan yasalgan asbob.
2.Yelkaning yugori gismidagi uchburchak shaklli yapaloq suyak. (1. Aucmpymenm
uz depesa uiu Memasid, UCHOAb3YeMblll Ol M0o20, Ymobvl cooupams U Kiacmy
pasbpocanubie npeomemul 60 umo-mo. 2. Ilneuesas kocmos mpey2onvhol hopmol 8
sepxnei wacmu niaeua.) Coueranwe kurakda turmaydigan, wucmonb3yemoe B
y30€KCKOM SI3bIKE, TaK)Ke MMEET J[Ba 3HAUYCHUs KaK MHOTO3HAYHOE BhIpakeHue: 1.
Tilga olib bo‘lmaydigan yaramas, uyatli. 2. Aglga to‘g‘ri kelmaydigan, bema’ni.
(1. Hesvipazumo  nnaoxoiu, nocmeiOHblll, no3opHvii. 2. Hepaszymnolil,
beccemvicnennwitl) [OTIL (TCY ), 11, 146].
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Kurak — momara Oblia MOBCEIHEBHBIM OPYAMEM B OBITY y30€KCKOTO Hapoja,
CBA3aHHBIM C CEJIbCKMM XO3siicTBOM M 3emieaenueM. OOpa3oBaHHE 3TOTO
BBIPAKEHUSI OTpakaeT oOpa3HOE MBIIUICHHWE Hapo/a, OCHOBAHHOE Ha OpPYAMSIX
tpyaa. B moBectu ““Yodgor” Beipakenue Kurakda turmaydigan cootBercTByeT
NEepBOMY 3HAUCHHUIO, yKazaHHOMY B cioBape O‘TIL “HeBblpazumble, MOCTHIAHBIC
pasroBopel”.  Yarim soatlardan keyin bir-birimizni kurakda turmaydigan
haqoratlar bilan so‘kib ZAGSning tor idorasini boshga ko tarib,
shovginlashmoqda edik (16). ®paseonorudeckoe BhipaxkeHue Kurakda turmaslik
SBJISICTCSL KYJIBTYPHBIM 00pa3oM, crenu(pu9IHbIM JJis Y30€KCKOTO S3bIKa, W HE
MOKET OBITh HANPSAMYIO MEPEBEACHO HA IPYroil A3bIK TOUHO B Tako# ke (opme. B
JPYTUX A3BIKaX OHO MEPEBOAUTCS MO CMBICILY, HO 00pa3 He coxpausiercs. [loaTomy
cioBo kurak (zonama) moxetr OBITH YacThIO KYJIBTYPHOW JIAKYHBI Yepe3 CBOE
MOJIO’KEHHE U 3HaUeHHE BO (pazeosornueckoit equnuiie. Ha aHrmiickuil sSi36IK 3TO
BeIpaXkeHue nepesoautcs kak: Half an hour later, we were trading fiery barbs and
raising a ruckus in the cramped office of the registry.

N3yuenne npouecca coznanns @E, ux craryca B f3bIKE, KOrJa U B KaKOM
3HAYEHUH OHHU YIOTPEOJSIOTCS, YHNOTPEOJICHHs] CIIOB B UX COCTaBE IOMOTaeT
IPUNTH K HEKOTOPHIM OOOCHOBAHHBIM MPEJICTABIICHUSM 00 UCTOPUH, COIUATHLHOM
MOJIOKEHUH, 00pa3e »KU3HHM, OObIYasX, OTHOIIEHHMH Y30€KCKOTO Hapoja K
paznuyHbIM Kateropusm Juil. [loatomy B @E Gosiee 3aMeTHBI Takue XapakTepHbIC
0COOEHHOCTH, KaK OOIIEHAIIMOHAIBHOCTh, OOIIIEHAPOIHOE 3HAUCHUE.

3AK/TIOYEHHUE

1. IlepeBon XyJ10KECTBEHHOTO MPOU3BEICHUS TaKkKe SIBIISICTCS
XyJ0KECTBEHHBIM  TPOM3BEICHUEM, IIOTOMY YTO S3bIK XYJ0KECTBEHHOIO
MPOM3BEICHUA IO CBOEU CYTH 3MOIIMOHAILHO-BBIPa3UTEIbHbIA. HekoToOphIe ClloBa,
XapakTepHble JUIi  KYJIbTYphl  Y30€KCKOTO Hapojga UM  MYCYJIbMaHCKOTO
BEPOMCIIOBEIAHUS, OYEHb YaCTO BCTPEYAIOTCA B MPOU3BEICHUSX, U3YUYEHHBIX B
Hamielr pabore. B mepeBogoBemYECKMX HMCTOYHMKAX MHOTO pa3 MNPHUBOAUIIACH
uHpopMamMss O TOM, YTO TIEPEBOAYHMKHA CTAIKHBAINCH C TPYAHOCTSIMHU TMpHU
MEPEBOJIE TAKUX CJIOB. TakuWe CJIoBa BO MHOTMX MECTax OMNYCKAKTCS MpH
nepeBoge. K HuMm oTHOcsATcs Takue cioBa, kak hoji, eshon, qozi, duma, yetti
pushti, astar-avrasi.

2. DOMOIMOHAIBHOE BO3JCHCTBHE U OCTETUYECKOE YAOBOJILCTBUE TMPHU
YTEHUU XYJ0KECTBEHHOTO TMPOU3BEACHUS (POPMHUPYIOTCS Uepe3 Hu300paxKeHue
XYJI0’)KECTBEHHON JICMCTBUTEIIBHOCTH TOCPEJICTBOM OOpa3HBIX BBIPAKEHUH.
[TockonbKy MEPEBOIHOE MPOU3BEACHUE SIBIACTCA KOMMEW OpUTrHHaNa Ha JPYyroM
s3bIKe, OOpPa3HOCTh B HEM JIOJDKHA TepefaBaTh Ty K€ HHGOpPMalUIo, 4YTO U
opuruHail. ®Ppa3eoyOrMu4eCKre E€IUHUIIBI. TOCIOBUIbI, TOTOBOPKU W MYAPHIC
U3pEUYeHUs MPUAAIOT MHUCbMEHHOM M  yCTHOW peyd  O0Opa3HOCTh W
SMOLIMOHAIBHOCTh, KaK Obl BIBIXAIOT >KU3HL B OIUCBIBAEMBIE B HUX COOBITHSL,
SIBJICHUSI U BElW. biarogaps UM XyJIOKECTBEHHbIE MPOU3BEACHUS U HAI KUBOU
SI3BIK CTAHOBSITCSI JIAKOHUYHBIMHM, KPACOYHBIMHM, HACBIIICHHBIMU, CHUJIBHBIMH H
KpaCHUBBIMHU, UX BO3JICUCTBUE YCHUIIMBACTCSA, 4 YTCHUE U BOCHPHUATHE OOJIeTYaeTCsl.
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Opnako, WCXOAs M3 ONbITa NEPEBOAYMKA, IPH TEPEBOAE OTUX OOpa3HBIX
BBIP@XKEHUM C Yy30€KCKOrO Ha aHIMVIMHCKUNA A3BIK BO3HHMKAIOT IPOOJIEMHBIE
cutyauuu. [lostomy npu mnepeBoae (pa3eoJOrHYECKUX €IAUHULl HEOOXOAUMO
YUUTBIBaTh UX CEMAHTHUYECKYIO 3KBUBAJEHTHOCTb, KOHTEKCTHYIO COUYETaEMOCTb,
CTWJINCTUYECKYIO U KyJIbTYPHYIO (DYHKIIHUIO.

3. Euie oaHMM NPOIYyKTUBHBIM CIIOCOOOM IEpeBoja 0Opa3HbIX BBIPAKEHUIM
ABJIIETCS 3aMEHA y30€KCKUX (pa3eoaoru3MoB aHrnuiickuMu @F sKBUBaJIeHTHBIMU
M0 COACPXKAHUIO, JIEKCUYECKOMY COCTaBy, 00pa3HOCTH, TPaMMaTHYECKOMY CTPOIO
U CTWINCTHUYECKMM acriektaM. Ho He Bcerma ynmaercs [oOUThCS —Takou
aJIecKBaTHOCTH MO BceM mapameTrpaM. I[lpu mepeBose BBIpaKEHUS BaKHO
yOeIUThCs, UTO OHO HE KAXKETCs “‘dyXUM’, HaBA3aHHbIM. B mpoTHBHOM ciydae
Takoe BbIpakeHHE OynaeT OpocaThCsi B TJa3a, Kak HEKpacuBas 3aIljarka,
HaKJICCHHAsI Ha KPACUBYIO OJICHKITY.

4. MoxHo HabI0AaTh, YTO TIPH TIepeBoie GHpa3eosoru3MoB moBecTd “Shum
bola” akTUBHO UCHOJIB3YETCS METOJ] BEIOOPA MEXY JTOCIOBHBIM U ONHUCATEIbHBIM
NepeBOAOM. ITO OOOCHOBBIBAETCSI TOHSATHEM YHHUBEPCAJIBHOCTU HApPOJIHOM
MYJpOCTH, HAIlIEIIed CBOE BBIPAKEHHUE B YCTOWYMBBIX BBIPAKEHUSAX S3bIKA,
HKBUBAJICHTHOTO BHIOOpPA M aHAJOrOBOIO MEPEBOJA. YUMTHIBAs CAMOOBITHOCTH
KYJIBTYpbl Y30€KCKOTO HapoJa M CJIOKHOCTb BBHIOOpA MOJHOLEHHOTO SKBUBAJICHTA
B IE€pEeBOJIC, B HEKOTOPbIX MecTax HaOJII0JaeTcsl MEPEBOJ  METOJIOM
KaJTbKUPOBAHMSI.

5. Ilpu mparmMaTHUeckOM aHalW3e TMEepeBOJOB  (Ppa3eosiorTu3sMOB B
XYJIOKECTBEHHOM  TPOM3BEJCHUU TMEpPeBOTYMK MOxeT mepeBoautb DEF
MparMaTH4eCKH aJeKBATHO TOJIBKO B TOM Cllydae, €M OH XOPOIIO OCBEIOMIIEH O
A3bIKE, KYJIbTYpe, UCTOPUH, TpaauLUsAX U oObryasx Hapoxaa. Ilpu mepeBome ®E
KOCBEHHO BHJ/HO, 4YTO CJIEJOBAaHHE TEKCTYy MEPeBOJa, HEIOCTATOYHOE 3HAHWE
aHTJIUICKOTO SI3bIKAa, YTO UMEHHO U SIBJISICTCS] MPUYMHON BO3HUKHOBEHHS OIIMOOK
Y HEJI0YETOB, OCIA0IeHHs TParMaTiyeckoro MOTeHIMana MPOU3BEACHHUS.

6. ®E moryr ObITh mNepeBeAeHbl B XYA0KECTBEHHOM IE€PEBOJE, YTOObI
YCUJIUTh TOHUMaHUE B3aMOCBSI3H MEXAY KyJIbTypaMu U HallUsIMH, COTJIacys OJHO
C JIpyruM (QOpMaJIbHBIM aHaJOTOM, 3HAY€HHE KOTOPOTO OTJIMYAETCS B S3BIKE
nepeBojia, €ClIM OHO HE HMMEET HKBHUBAJIEHTAa WJM HKBHUBAJIEHTHOIO BapHAaHTA.
OO6menpr3HaHHOM 0COOEHHOCTHIO ToBecTH ‘“‘Shum bola” sBisieTcss mposiBieHue
HAIIMOHAJIBHOTO OoMOpa. B OCHOBHOM 3TO OTpak€HO B peYM TIIABHOTO Tepos. 3a
€r0 OT3bIBYMBOCTHIO, HAXOMYMBOCTHIO 3aMETHBI MPHUCYIIHE y30CKCKOMY Hapoay
7M000Bb K OCTPOYMHBIM pacckaszam, aOpUCTUYHOCTh U YyBCTBO FOMODA.

7. lTlpu mepeBoje NPOUM3BEIACHUA IOMOPHUCTHUYECKOTO >KaHpa BO3HHKAIOT
HEKOTOPBIE JIMHTBOKYJIbTypoJioTHueckue mpodiembl. [loaTomy mpu mepeBoje
IOMOPUCTUYECKUX MPOU3BEACHUI MMEPEBOTYNK TOJKEH TIEPEBOANTH MPON3BEICHHE
C YYeTOM KYJbTYphbl, MEHTAJUTETa HOCUTENEH 00oux s3bikoB. B moBectu “Shum
bola” OONBIIMHCTBO IOMOPUCTUYECKUX CHUTYalHil OMYIIEHO B M3YYEHHBIX HAMU
nepeBojgax. Ha wHam B3msin, 93T0  OOYCIOBIEHO TONBITKOW — M30€XaThb
HEJOMOHUMAHNUE Y aHIJIOS3bIYHOTO YHUTATENsl TE€X CJIOB U BBIPAXKEHUMU, MEPEBOJ
KOTOPBIX HETOCTYIIEH.

47



8. B mosectu «Yodgor» T'apyp I'ymsam mpencranm Kak UCTUHHBIA FOBEIHP
Hallero  HAalMOHAJIBHOIO  si3blka. B caMoOM  TPOM3BENEHUM  CpPENCTBA
XYyJI0KECTBEHHON BBIPA3UTEIBHOCTH IOKAa3ajy IPUBJIEKATEIbHOCTD, H3AIIECTBO,
KpacoTy HaIllero  s3bIKa, BO3MOXHOCTH KOTOPOTO  O€3rpaHuyYHbl.  ITO
NOATBEPKAAET BBICOKHM YpPOBEHb XYJIO0KECTBEHHOIO MAacTEpCTBa aBTOPA,
XyJIO)KHHUKa cioBa - ["adypa ['ymsama.
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INTRODUCTION (Abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research is to reveal the phraseological units in Gafur
G‘ulom’s works, and to conduct a comparative study of their original and English
translations from semantic and linguocultural perspectives.

The object of the research is the phraseological units used in the translations
of the novellas “Naughty boy " and “Yadgar " .

The scientific novelty of the research is as follows:

through comparative, componential, and linguocultural analysis of the English
translations of the phraseological units used to depict the characters in “Naughty
boy” and “Yadgar”, the study identifies the lexical, grammatical, and syntactic
transformation methods employed by the translators, and substantiates the
predominance of transformation, calque, and semantic shift techniques.

by revealing the structural-semantic differences between the Uzbek and
English translations of the phraseological units in “Naughty boy” and “Yadgar”,
the research provides a linguocultural basis for the theoretical principles of
equivalence in selecting culturally appropriate equivalents for the original
expressions.

the semantic and linguocultural analysis of the phraseological units used in
both novellas uncovers their lexical-semantic field, and theoretically grounds the
challenges of reflecting the figurative and functional equivalence of these
expressions in translation.

the study justifies views on the translator's skill in handling phraseological
units, the importance of adhering to the original text as closely as possible,
achieving emotional and expressive equivalence, the strategies of domestication
and archaization, and the role of literary translation from the perspective of
national culture and cultural adaptation.

Implementation of the research results: Based on the methodological and
practical proposals developed during the research:

the results drawn from the linguocultural substantiation of the theoretical
principles of equivalence in identifying culturally appropriate equivalents for
phraseological units through the analysis of structural-semantic differences in the
Uzbek-English translations of “Naughty boy” and “Yadgar” were utilized in the
implementation of the innovative project “CLASS: Development of the
interdisciplinary master program on Computational Linguistics at Central Asian
universities” (Erasmus+ 585845 EPP-1-2017-ES-EPPKA2-CBHE-JP) carried out
at Samarkand State Institute of Foreign Languages (based on official letter No.
391/04 dated February 11, 2025). As a result, the project outcomes contributed to
the identification of phraseological units in English translations through
comparative and componential analysis, grounded in lexical, grammatical, and
syntactic transformations;

the lexical and semantic features of the translation process were clarified, and
the findings and recommendations enriched translation theory and improved the
theoretical foundations of translation studies. These innovations were applied at
Samarkand State Institute of Foreign Languages within the framework of the
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“English Access Microscholarship Program” funded by the U.S. Department of
State in cooperation with the U.S. Embassy in Tashkent and the American
Councils for International Education, implemented during 2022-2024 (based on
official letter No. 391/04 dated February 11, 2025).

as a result, the system of theoretical approaches to the comparative-
typological study of unrelated languages on a global scale has been enriched with
new factual data, and recommendations aimed at improving the effectiveness of
translation have been developed.

the results obtained from the comparative analysis of the lexical-semantic
features of phraseological units in literary translation, as presented in the
dissertation titled “Semantic and linguocultural features of phraseologisms in the
original and english language translations of gafur gulyam's works (on the
material of the novels “Naughty boy” and “Yadgar”)”, were used in the
preparation of a television program.

specifically, they were used in developing the script for the “Hello,
Samarkand!” TV show aired by the Samarkand Regional Television and Radio
Company (Samarkand viloyati teleradiokanali) on March 5, 2025. As a result, the
program has provided a foundation for understanding the various methods and
means of rendering phraseological units used in literary works in translation.

The outline of the thesis: The dissertation consists of an introduction, three
chapters, conclusion ons on each chapter, conclusion and a list of used literature.
The volume of the dissertation contains 162 pages.
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